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PRESENTACIÓN  
INSTITUCIONAL
El Laboratorio Tecnológico del 
Uruguay (LATU) es referente nacio-
nal e internacional en innovación, 
transferencia tecnológica y solucio-
nes de valor en servicios analíticos. 
Sinónimo de innovación y excelen-
cia, constituye un respaldo para el 
desarrollo de la industria uruguaya 
y la certificación de calidad ante el 
mundo.

1a.  Introducción

a. Origen y evolución del LATU 

El Laboratorio de Análisis y Ensayos (LAE) surge 
por Ley Nº 13.318 el 28 de diciembre de 1964 
comenzando sus actividades el 1 de abril de 
1965. El 28 de agosto de 1975 la Ley N° 14.416  
le asigna su actual denominación: Laboratorio 
Tecnológico del Uruguay (LATU), iniciando un 
camino hacia la certificación (evaluación de la 
conformidad), el desarrollo y la transferencia 
científico - tecnológica como metas principales.

LATU es persona de derecho público no estatal 
y lo administra un directorio integrado por un 
representante del Poder Ejecutivo, un represen-
tante del Banco República Oriental del Uruguay y 
un representante de la Cámara de Industrias del 
Uruguay.

Por medio de sus distintos servicios, desarrolla 
múltiples proyectos de investigación, desarrollo 
y transferencia tecnológica que contribuyen a la 
consolidación de un perfil social activo dentro de 

INSTITUTION 
INTRODUCTION
The Technology Laboratory of Uru-
guay (LATU, for its acronym in Span-
ish) is a national and international 
benchmark in innovation, technology 
transfer and value solutions for analyt-
ical services. It has become a synonym 
for innovation and excellence and sup-
ports the development of Uruguayan 
industry and its quality certification.

1a.  Introduction

a. The Foundation and Evolution  
of LATU 

The Analyses and Assays Laboratory (LAE, for 
its acronym in Spanish) was created by Law Nº 
13,318 on 28 December 1964 and began operat-
ing on 1 April 1965. On 28 August 1975, Law 
Nº 14,416 conferred upon it its current name, 
Technology Laboratory of Uruguay (LATU), and it 
began working towards certification (conformity 
assessment), development and technology and 
scientific transfer as its main targets.

LATU is a non-state legal entity governed by pub-
lic law and administered by a board of directors 
that includes a representative of the Executive 
Branch, a representative of the Banco  República 
Oriental del Uruguay and a representative of Uru-
guay’s Chamber of Industry.

By means of the different services it offers, LATU 
carries out many research, development and 
technology transfer projects that contribute to 
consolidating its actively social profile in the 

PRESENTACIÓN INSTITUCIONAL 
INSTITUTION INTRODUCTION
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d. Principios y valores d. Principles and Values

• Integridad, transparencia y confidencialidad
• Orientación al cliente
• Austeridad
• Sustentabilidad económica
• Gestión socialmente responsable
• Mejora continua
• Liderazgo participativo, innovador y creativo
• Trabajo en equipo
• Sentido de pertenencia
• Adaptación al cambio y a la incertidumbre
• Proactividad en la optimización de las competencias
• Creación de valor

• Integrity, transparency and confidentiality
• Client-centred approach
• Austerity
• Economic sustainability
• Socially responsible management
• Continuous improvement
• Participatory, innovative and creative leadership
• Team work
• Sense of belonging
• Adaptation to change and uncertainty
• Proactive competency optimization
• Value creation

PRESENTACIÓN INSTITUCIONAL 
INSTITUTION INTRODUCTION

la comunidad uruguaya. En línea con el modelo 
de país productivo e innovador, la organización 
participa dinámicamente en áreas de incidencia 
como la gestión del Estado, la competitividad, la 
empleabilidad, la educación e inclusión social y 
la defensa del consumidor y del usuario.

b. Misión

Impulsar el desarrollo sustentable del país y su 
inserción internacional a través de la innova-
ción y transferencia de soluciones de valor en 
servicios analíticos, metrológicos, tecnológicos, 
de gestión y evaluación de la conformidad de 
acuerdo a la normativa aplicable. 

c.Visión 2015

Constituirse en un centro de excelencia, percibi-
do como un referente nacional por la sociedad 
uruguaya y reconocido internacionalmente por 
la calidad de los servicios que brinda y por su 
modelo organizacional.

Uruguayan community. In line with a produc-
tive and innovative country model, LATU takes 
part dynamically in such areas of impact as state 
management, competitiveness, employability, 
education and social inclusion and consumer 
and user protection.

b. Mission

To promote the country’s sustainable develop-
ment and its international insertion through 
innovation and the transfer of value solutions in 
analytical, metrological, technological, manage-
ment and assessment services, in compliance 
with relevant regulations. 

c.Vision 2015

To become a centre of excellence perceived as a 
national benchmark by the Uruguayan society 
and acknowledged internationally for the quality 
of the services it provides and its organizational 
model.

PRESENTACIÓN INSTITUCIONAL 
INSTITUTION INTRODUCTION
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and Management Systems (SQS) la certificación 
de su sistema de gestión en base a la Norma ISO 
9001. La evaluación fue superada satisfactoria-
mente y se continúa ampliando para  todos los 
servicios brindados por la institución en Monte-
video y Fray Bentos.

Con la finalidad de evaluar el desempeño de 
los laboratorios de ensayo, en 1998 comienza la 
acreditación de los ensayos en base a la actual 
Norma ISO/IEC 17025.  Desde entonces, el LATU 
ha logrado acreditar más de 250 ensayos y mues-
treos en ambas sedes por el United Kingdom 
Accreditation Service (UKAS) y por el Organismo 
Uruguayo de Acreditación (OUA).  
Esta acreditación permite a la industria nacional 
demostrar la calidad de los productos que expor-
ta y controlar la calidad de los alimentos que se 
importan.

En 2006 se inicia la acreditación del servicio de 
certificación en base a la Guía ISO/IEC 65, comen-
zando con la certificación de la seguridad de los 
calentadores  eléctricos de agua de acumulación. 
Luego se continúa con la certificación de seguri-
dad de los juguetes comercializados en Uruguay 
y la certificación de eficiencia energética en 
calentadores eléctricos de agua de acumulación.
Se continúa así recorriendo el camino de apoyo a 
la infraestructura de la calidad en Uruguay.

and Management Systems (SQS) to certify its 
management system in compliance with the ISO 
9001 standard. The assessment was satisfactory 
and continues to be expanded in order to cover 
all services provided by LATU in Montevideo and 
Fray Bentos.

The accreditation of the competence of our 
testing laboratories according to ISO/IEC 17025 
began in 1998, with the purpose of evaluat-
ing their performance. Since then, LATU has 
obtained accreditation for over 250 testing and 
sampling procedures in both venues by the 
United Kingdom Accreditation Service (UKAS) 
and by the Organismo Uruguayo de Acreditación 
[Uruguayan Accreditation Body] (OUA). 
This accreditation enables the Uruguayan indus-
try to demonstrate the quality of the products it 
exports and to control the quality of imported 
food products.

The accreditation of LATU’s certification service 
on the basis of ISO/IEC Guide 65 was initiated 
in 2006. Certification began with the safety of 
storage electric water heaters. The next step was 
the safety certification of toys sold in Uruguay, 
followed by the energy performance certification 
of storage electric water heaters.
Thus, support continued to be provided to qual-
ity infrastructure in Uruguay.

f. Equipo

Está conformado por más de 400 personas entre 
personal técnico y administrativo, que trabajan día 
a día impulsando la innovación en diferentes áreas 
estratégicas para el desarrollo.
La inversión en capacitación de los integrantes 
del equipo, permite estar a la vanguardia en todos 
los campos de actividad en que participa; además 
de brindar un respaldo para el desarrollo de la in-
dustria uruguaya y un sello de garantía de calidad 
hacia la región y el mundo.

Trabajar en el LATU implica integridad, transpa-
rencia y confidencialidad; principios y valores 
que están incorporados en cada uno de los inte-
grantes de la Organización. Con su trabajo hacen 
posible  mantener altos estándares de calidad y 
cumplir con la premisa de estar siempre un paso 
adelante, no limitándose a mirar al futuro, sino 
construyéndolo diariamente.

g. Calidad promoviendo calidad

El LATU ha acompañado y liderado el concepto 
de calidad desde sus inicios. Con el fin de incre-
mentar continuamente el nivel de los servicios y 
el compromiso interno con la calidad, en el año 
1999 se solicita a Swiss Association for Quality 

f. Team

Over 400 people make up LATU’s technical and 
administrative staff, working to promote innova-
tion and development in different strategic areas.
Investment in training the members of the team 
makes it possible to remain at the forefront of all 
fields of LATU’s activity; it also provides support 
for the development of Uruguay’s industry and a 
seal of quality for its products in the region and 
the world.

Working in LATU entails the endorsement of 
integrity, transparency and confidentiality; prin-
ciples and values upheld by each member of the 
organization. The team works to maintain high 
standards of quality and to fulfil the objective of 
always being one step ahead; not limiting itself 
to looking towards the future, but building it day 
by day.

g. Quality Promoting Quality

LATU has supported and piloted the concept of 
quality from its beginnings. With the purpose of 
continuing to increase the level of its services 
and its commitment to quality, in 1999, LATU 
requested the Swiss Association for Quality 

PRESENTACIÓN INSTITUCIONAL 
INSTITUTION INTRODUCTION
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1b. El LATU en el mundo

El LATU, para contribuir al efectivo cumplimiento 
de sus objetivos de apoyo al sector productivo 
nacional, realiza acuerdos y alianzas con institu-
ciones nacionales e internacionales, tanto en el 
área de evaluación de la conformidad como en 
asistencia técnica y capacitación. 
Mediante esta articulación adquiere actualiza-
ción y experticia técnica, además de asegurar la 
efectividad y reconocimiento de sus aportes.

a. Alianzas para el desarrollo

El LATU interactúa con instituciones nacionales 
que desarrollan acciones en áreas comunes, 
generando alianzas que facilitan el apoyo a los 
sectores productivos y el fomento de la ciencia y 
la tecnología. 
Participa de redes nacionales junto a institucio-
nes como el Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca (MGAP), el Ministerio de Salud Pública 
(MSP) y el Congreso de Intendentes. 

1b. LATU and the World

In order to fulfil its objective of supporting the 
country’s production sector effectively, LATU 
enters into agreements and partnerships with 
national and international institutions, both in 
the area of conformity assessment and in techni-
cal assistance and training. Through this kind of 
coordination, it updates its technical expertise 
in addition to ensuring the effectiveness and 
recognition of its contributions.

a. Development Partnerships

LATU interacts with national institutions that 
operate in common areas, generating partner-
ships that facilitate providing support to the 
production sectors and fostering science and 
technology. 
It participates in national networks, together with 
institutions such as the Ministry of Livestock, 
Agriculture and Fisheries (MGAP), the Ministry of 
Public Health (MSP) and the Congress of Mayors. 

h. Responsabilidad Social

Con su misión de impulsar el desarrollo sus-
tentable del país, el LATU desempeña un rol 
socialmente responsable desarrollando múltiples 
proyectos de investigación, desarrollo y trans-
ferencia tecnológica que han contribuido a la 
consolidación de su perfil social activo dentro de 
la comunidad uruguaya. Algunos de estos pro-
yectos tienen como objetivo el apoyo a la com-
petitividad industrial, el desarrollo de productos 
de identificación territorial, la empleabilidad, 
la educación e inclusión social, la mejora de la 
gestión del Estado y la defensa del consumidor.

La empleabilidad e inserción social se fortalecen 
a través de convenios de cooperación con ONG, 
fundaciones, pasantías universitarias, programas 
de primeras experiencias laborales, la incuba-
dora de empresas (Ingenio), el desarrollo de la 
industria y de pequeños productores nacionales, 
entre otros.

El compromiso ambiental se transmite en los 
servicios de asesoramiento e implementación de 
tecnologías sustentables en empresas, organiza-
ciones y organismos públicos.
En  el año 2008, el LATU adhiere al Pacto Global 
de las Naciones Unidas comprometiéndose a 
profundizar y transmitir los principios de respon-
sabilidad social que aplica. 

Basados en los derechos humanos, la igualdad 
de oportunidades, la ética, la calidad de vida 
laboral y las normas laborales, se ha consolidado 
un equipo de profesionales que sustentan la 
aplicación de los valores y servicios indicados en 
el código de ética de la institución. 
La trasparencia es uno de los pilares fundamen-
tales del LATU, para la que se aplican mecanis-
mos de control, revisión, auditoría, verificación y 
reportes de los servicios brindados y las acciones 
realizadas internamente.

h. Social Responsibility

In keeping with its mission of promoting the 
country’s sustainable development, LATU fulfils 
a socially responsible role in implementing a 
great many research, development and technol-
ogy transfer projects that have contributed to 
consolidating its socially active profile in the 
Uruguayan community. The purpose of some of 
these projects is to support industrial com-
petitiveness, the development of origin-linked 
products, employability, education and social 
inclusion, the improvement of state manage-
ment and consumer protection.

Employability and social insertion are strength-
ened by means of agreements of cooperation 
with NGOs, foundations, university internships, 
first job experiences programmes, a business 
incubator (Ingenio), industry development, 
promotion of small national producers and other 
means.

LATU’s environmental commitment is conveyed 
through its advisory services and the implemen-
tation of sustainable technology in companies, 
organizations and public enterprises. 
In 2008, LATU embraced the United Nations 
Global Compact, undertaking to strengthen 
and convey the social responsibility principles it 
applies. 

On the basis of human rights, equal opportuni-
ties, ethical standards, the quality of working life 
and labour standards, a strong team of profes-
sionals who support the application of the values 
and services listed in LATU’s code of ethics has 
been formed. 
In support of transparency, which is one of the 
basic pillars of LATU, mechanisms are in place to 
control, review, audit, verify and report on the 
services provided and the actions carried out 
internally.

PRESENTACIÓN INSTITUCIONAL 
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cionales, contribuyen a la mejora de la competiti-
vidad y el posicionamiento internacional del país 
en los distintos mercados.

b. Participación en foros 
regionales e internacionales 

Dedicado a la certificación de productos indus-
trializados de exportación y a la certificación para 
la comercialización de alimentos importados y 
como Laboratorio Metrológico Nacional, inte-
grante del Sistema Interamericano de Metrología 
(SIM), custodio de los Patrones Nacionales de 
Medida y firmante del Acuerdo de Reconoci-
miento Mutuo del Comité Internacional de Pesas 
y Medidas (CIPM), realiza asistencia técnica y re-
presenta al país en los foros oficiales nacionales, 
regionales e internacionales de reglamentación y 
negociación comercial.

MERCOSUR, Subgrupo de Trabajo N°3 
“Reglamentos Técnicos y Evaluación de la 
Conformidad”

Este Subgrupo es el órgano dependiente del 
Grupo Mercado Común, constituido con el obje-
tivo de procurar la eliminación de los obstáculos 
técnicos al comercio y así facilitar la libre circula-
ción de los bienes y la integración regional entre 
los Estados partes. La autoridad del Subgrupo es 
ejercida por los Coordinadores Nacionales desig-
nados a tales efectos por cada uno de los Estados 
partes quienes tienen a su cargo las Comisiones. 

El LATU junto al Ministerio de Industria, Energía 
y Minería (MIEM), participa en la Coordinación 
Nacional del SGT Nº 3, trabajando en la elabora-
ción de Reglamentos Técnicos MERCOSUR en las 
temáticas de alimentos, productos pre medidos 
e instrumentos de medición y evaluación de 
la conformidad, interactuando para esto en 
forma permanente con las  autoridades oficiales 
competentes y el sector productivo. Colabora así 

tional sectors and contribute to the scaling up of 
the country’s competitiveness and international 
positioning in different markets.

b. Participation in Regional and 
International Fora 

LATU is devoted to the certification of industrial 
exports and the certification of imported food 
products to be sold in Uruguay. In its capacity as 
the National Metrological Institute, member of 
the Inter-American Metrology System (SIM), cus-
todian of national measurement standards and 
signatory of the Mutual Recognition Arrange-
ment of the International Committee of Weights 
and Measures (CIPM for its acronym in French), it 
provides technical assistance and represents the 
country in official national, regional and interna-
tional fora for trade regulation and negotiation. 

MERCOSUR, Working Sub-Group Nº3 
“Technical Regulations and Conformity 
Assessment”

This sub-group answers to the Common Market 
Group, constituted with the purpose of attempt-
ing to eliminate technical obstacles to trade and 
thus facilitate the free circulation of goods and 
the regional integration of states party. Authority 
over the sub-group is exercised by national co-
ordinators appointed by each of the states party 
responsible for the Commissions. 

LATU, together with the Ministry of Industry, 
Energy and Mining (MIEM) participates in the na-
tional coordination of Working Sub-Group (SGT) 
Nº3, working on the design of technical MERCO-
SUR regulations for food, premeasured products 
and measuring instruments and conformity 
assessment, interacting permanently to this end 
with relevant state authorities and the produc-
tion sector. It thus collaborates in the harmoniza-
tion of technical regulations and the definition 

A su vez ha consolidado diferentes alianzas que 
potencian las oportunidades de distintas regio-
nes o localidades del país con el Ministerio de 
Desarrollo Social (MIDES), Intendencias Departa-
mentales y Agencias de Desarrollo Local.

Para dar cumplimiento con los convenios am-
bientales internacionales realiza alianzas con el 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente (MVOTMA), entre otros víncu-
los, coopera con la Dirección Nacional de Medio 
Ambiente (DINAMA). 

Como Instituto Metrológico Nacional, integra el 
Sistema Uruguayo de Normalización, Acredita-
ción, Metrología y Evaluación de la Conformidad 
(SUNAMEC) y del Sector Técnico Científico en 
el Consejo Directivo del Organismo Uruguayo 
de Acreditación (OUA). Representa además el 
Instituto Nacional de Calidad (INACAL). 
Contribuye también al crecimiento y la competi-
tividad de la cadena agroindustrial interactuan-
do con el Instituto Nacional de Investigaciones 
Agropecuarias (INIA).

A nivel internacional el LATU ha generado alian-
zas con institutos tecnológicos y organismos en 
diferentes países de la región y del mundo que 
apuntan al desarrollo productivo.  
Estas alianzas, resultado de la sistematización 
y coordinación de responsabilidades entre los 
sectores públicos, privados, nacionales e interna-

Similarly, it has strengthened a variety of partner-
ships that empower opportunities in different 
regions or localities in the country, with the 
Ministry of Social Development (MIDES), depart-
mental governments and local development 
agencies.

In order to comply with international environ-
mental agreements, it has entered into partner-
ship with the Ministry of Housing, Territorial Plan-
ning and the Environment (MVOTMA), amongst 
other connections, and cooperates with the 
National Environment Directorate (DINAMA). 

As the National Metrological Institute, it is part 
of the Uruguayan Standardization, Accreditation, 
Metrology and Conformity Assessment System 
(SUNAMEC) and of the Technical and Scientific 
Sector of the Directing Council of the Uruguayan 
Accreditation Body (OUA). It also represents the 
National Quality Institute (INACAL) and con-
tributes to the growth and competitiveness of 
the agro-industrial chain, interacting with the 
National Agricultural Research Institute (INIA).

Internationally, LATU has entered into partner-
ship with technical institutes and agencies in 
different countries in the region and the world 
that target productive development.  
These partnerships are the result of the systema-
tization and coordination of responsibilities 
between public, private, national and interna-

A nivel internacional el LATU ha generado alianzas con ins-
titutos tecnológicos y organismos en diferentes países de la 
región y del mundo que apuntan al desarrollo productivo.

Internationally, LATU has entered into partnership with technical institutes 
and agencies in different countries in the region and the world that target 
productive development.
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sectoriales definidos por el propio MERCOSUR, a 
través de sus grupos técnicos (SGT Nº3 “Regla-
mentos Técnicos y Evaluación de la Conformi-
dad” y SGT Nº 6 “Medio Ambiente”) y sus foros 
políticos.

Asociación Latinoamericana de Integra-
ción- ALADI-- Acuerdo  Regional N°8

El eje fundamental de este acuerdo es el pluralis-
mo en materia política y económica, convergen-
cia progresiva de acciones parciales hacia la for-
mación de un mercado común latinoamericano, 
flexibilidad, tratamientos diferenciales en base 
al nivel de desarrollo de los países miembros y 
multiplicidad en las formas de concertación de 
instrumentos comerciales. El MIEM y el LATU son 
representantes oficiales por Uruguay en la Comi-
sión Administradora del Acuerdo Regional N°8, 
relativo a la eliminación de obstáculos técnicos 
al comercio.

CODEX ALIMENTARIUS

La Comisión del Codex Alimentarius fue creada 
en 1963 por la Organización de las Naciones Uni-
das para la Agricultura y la Alimentación (FAO) y 
la Organización Mundial de la Salud (OMS) para 
desarrollar normas alimentarias, reglamentos y 
otros textos relacionados tales como códigos de 
prácticas bajo el Programa Conjunto FAO/OMS 
de Normas Alimentarias. El LATU es el punto focal 
del Codex Alimentarius en Uruguay. Además 
de ser el contacto con la Comisión del Codex 
Alimentarius, ejerce la función de Secretaría del 
Comité Nacional. El Comité Nacional del Codex 
Alimentarius (CNC), está integrado por un repre-
sentante de: Ministerio de Relaciones Exteriores 
(MRREE), Ministerio de Economía y Finanzas 
(MEF), Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca (MGAP), Ministerio de Salud Pública (MSP), 
Ministerio de  Industria, Energía y Minería (MIEM), 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente (MVOTMA); así como por un 
representante del Congreso Nacional de Inten-
dentes; y un representante del punto focal.

the result of strategies, plans and sectoral agen-
das established by Mercosur itself through its 
technical groups (SGT Nº3 “Technical Regulations 
and Conformity Assessment” and SGT Nº6 “The 
Environment”) and political fora.

Latin American Integration Association – 
ALADI – Regional Agreement Nº8

The basic focal point of this agreement involves 
political and economic pluralism, the progressive 
convergence of partial actions towards establish-
ing a Latin American common market, flexibil-
ity, differential treatment in keeping with the 
developmental level of member countries and 
multiple forms of agreeing on commercial instru-
ments. MIEM and LATU are Uruguay’s official 
representatives on the Administrative Commis-
sion of Regional Agreement Nº8, which refers to 
the elimination of technical obstacles to trade.

CODEX ALIMENTARIUS

The Codex Alimentarius Commission was 
established in 1963 by the United Nations Food 
and Agriculture Organization (FAO) and the 
World Health Organization (WHO) to develop 
food standards, guidelines and codes of practice, 
within the Joint FAO/WHO Food Standards 
Programme. LATU is the focal contact point for 
the Codex Alimentarius in Uruguay. In addition 
to maintaining contact with the Codex Alimen-
tarius Commission, it acts as the National Codex 
Committee (NCC) Secretariat. The NCC includes 
representatives of the Ministry of Foreign Affairs 
(MRREE), the Ministry of Economics and Finance 
(MEF), the Ministry of Livestock, Agriculture and 
Fisheries (MGAP), the Ministry of Industry, Energy 
and Mining (MIEM), the Ministry of Housing, Ter-
ritorial Legislation and the Environment (MVOT-
MA) and of the National Congress of Mayors, as 
well as a focal contact point representative.

en la armonización de reglamentación técnica 
y en la definición e implantación de sistemas de 
evaluación de la conformidad de productos y 
servicios, acordes a la realidad nacional.

Econormas MERCOSUR

El Grupo Mercado Común, en su Resolución 
GMC Nº 41/09, designó al LATU como Entidad 
Ejecutora del Proyecto ECONORMAS MERCOSUR, 
“Programa Apoyo a la Profundización del Proceso 
de Integración Económica y Desarrollo Soste-
nible del MERCOSUR” DCI-ALA/2009/19707, el 
cual se enmarca dentro del Programa Indicativo 
Regional (PIR) 2007-2013 de la cooperación de 
la Unión Europea con el MERCOSUR. Este surge 
de las estrategias, de los planes y de las agendas 

and establishment of conformity assessment 
systems for products and services, in keeping 
with the country’s situation.

Econormas MERCOSUR 

The Common Market Group, in its resolution 
GMC Nº 41/09, appointed LATU executing 
agency of the ECONORMAS MERCOSUR project 
“Programa Apoyo a la Profundización del Proceso 
de Integración Económica y Desarrollo Sosteni-
ble del MERCOSUR” [Support Programme for 
the Strengthening of MERCOSUR Economic 
Integration and Sustainable Development] 
DCI-ALA/2009/19707, within the context of the 
European Union-Mercosur cooperation, Regional 
Indicative Programme (PIR) 2007-2013. This was 
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d. Reconocimiento internacional d. International Recognition

Sistema de Gestión de Calidad certificado 
en base a la norma ISO/IEC 9001:2008 por 
SQS-Suiza.

Más de 250  ensayos acreditados en base 
a la norma ISO/IEC 17025: 2005 por UKAS 
(United Kingdom Accreditation Services) 
y por el OUA  (Organismo Uruguayo de 
Acreditación).

Firmante del Acuerdo de Reconocimiento 
Mutuo (MRA) del Comité Internacional de 
Pesas y Medidas (CIPM), con capacidades de 
medición y calibración (CMCs) revisadas y 
reconocidas por los institutos nacionales de 
metrología. 

Centro Coordinador de capacitación y 
transferencia de tecnología del Convenio 
de Basilea para América Latina y el Caribe.

Centro Regional del Convenio de Estocolmo 
para América Latina y el Caribe.

Quality Management System certified 
according to ISO/IEC 9001:2008 standard by 
SQS-Switzerland.

Over 250 tests accredited according to ISO/
IEC 17025: 2005 standard by UKAS (United 
Kingdom Accreditation Services) and by 
OUA (Uruguayan Accreditation Body). 
 
 
 
Signatory of the Mutual Recognition Arran-
gement (MRA) of the International Commit-
tee of Weights and Measures (CIPM), with 
measurement and calibration capabilities 
(CMCs) reviewed and recognized by natio-
nal metrology institutes. 

Basel Convention Coordinating Centre for 
Training and Technology Transfer for Latin 
America and the Caribbean.

Stockholm Convention Regional Centre for 
Latin America and the Caribbean.

Algunos de ellos son: 
Institutos Tecnológicos del MERCOSUR (Instituto 
Nacional de Metrología Qualidade e Tecnología 
INMETRO- Brasil, Instituto Nacional de tecnolo-
gía Normalización y Metrología INTN- Paraguay, 
Instituto Nacional de Tecnología Industrial INTI 
-Argentina), Centro Nacional de Metrología de 
México (CENAM) y el Centro Tecnológico de 
Investigación de Finlandia (VTT), entre otros ins-
titutos tecnológicos y metrológicos de la región 
y el mundo.

Some of these are:
Technological Institutes in MERCOSUR (the 
National Institute of Metrology, Quality and Tech-
nology INMETRO-Brazil, the National Institute 
of Technology, Standardization and Metrology 
INTN-Paraguay, the National Institute of Indus-
trial Technology  INTI- Argentina)the  National 
Centre of Metrology of Mexico (CENAM), and 
the Technical Research Centre of Finland (VTT), 
amongst other technology and metrology or-
ganizations in the region and the world.

c. Acuerdos para el 
fortalecimiento institucional

Para el mejoramiento de la capacidad productiva 
y exportadora de la industria nacional, el  LATU 
ha establecido acuerdos de cooperación técnica 
con diversos institutos de destacada importancia 
en el desarrollo de tecnologías. 

c. Institutional Strengthening 
Agreements 

LATU has entered into technical cooperation 
agreements with several prominent technology 
development institutions with the purpose of 
improving the productive and export capacity of 
the country’s industry. 

Sistema Interamericano de Metrología 
(SIM)

LATU es miembro fundador del Sistema Inte-
ramericano de Metrología (SIM) y participa en 
forma activa desde su fundación.
El SIM tiene como objetivo promover la coope-
ración internacional, en particular la interameri-
cana y regional en metrología estando integrado 
por las 34 naciones miembros de la Organización 
de los Estados Americanos (OEA). 

Actualmente el LATU ejerce las presidencias del 
Comité Técnico y del Grupo de Trabajo de Tem-
peratura y Humedad. El LATU concurre habitual-
mente a las reuniones del Comité Internacional 
de Pesas y Medidas (CIPM)  y a las reuniones de 
Directores de institutos metrológicos nacionales 
organizadas por el Bureau Internacional de Pesas 
y Medidas (BIPM), donde se discute sobre el 
futuro de la metrología a nivel mundial. 
Como miembro firmante del acuerdo de recono-
cimiento mutuo del CIPM  tiene capacidades de 
medición y calibración reconocidas internacio-
nalmente en las magnitudes masa, densidad y 
temperatura. 

Red Interamericana de Laboratorios de 
Análisis de Alimentos (RILAA)

EL LATU actualmente ejerce la vicepresidencia 
del Comité Ejecutivo de la RILAA, participando 
activamente en los Grupos Técnicos de Gestión 
de Calidad, Análisis Químico y Microbiología.

Inter-American Metrology System  
(SIM)

LATU is a founding member of the Inter-Amer-
ican Metrology System (SIM) and has always 
taken an active part in it.

The SIM’s objective is to promote international, 
and particularly Inter-American and regional 
cooperation in the field of metrology. The 34 
nations of the Organization of American States 
(OAS) constitute its membership. 

LATU currently chairs the Technical Committee 
and the Working Group on Temperature and 
Humidity. LATU attends the meetings of the In-
ternational Committee of Weights and Measures 
(CIPM for its acronym in French) regularly, as well 
as the meetings of directors of national metrol-
ogy institutes organized by the International 
Bureau of Weights and Measures (BIPM), at which 
the future of metrology worldwide is discussed. 
As a signatory to the CIPM’s Mutual Recognition 
Arrangement, its mass, density and temperature 
measurement and calibration capabilities are 
recognized internationally.  

Inter-American Network of Food Analysis 
Laboratories (INFAL) 

LATU is at present vice-chair of the INFAL’s 
Executive Committee and participates actively in 
the Technical Groups on Quality Management, 
Chemical Analysis and Microbiology.
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GARANTÍA EN 
CERTIFICACIÓN
El LATU, durante más de 45 años ha 
evaluado la conformidad de produc-
tos, acompañando el desarrollo de 
la industria exportadora uruguaya 
brindando respaldo de calidad a 
sus productos. La certificación de 
productos es uno de los cometidos 
esenciales del LATU. A los fabricantes 
les genera valor agregado, permite 
su diferenciación, facilita sus ventas 
y mayor acceso a mercados inter-
nacionales. A los consumidores les 
brinda garantía y confianza. Para la 
administración pública es un me-
canismo que permite verificar los 
productos que cumplen con los re-
glamentos técnicos y de seguridad. 

2a.  Certificación

La certificación es un proceso en el cual un orga-
nismo independiente otorga garantía escrita que 
un producto, proceso o servicio es conforme con 
respecto a los requisitos establecidos. El LATU 
realiza la certificación de diversos productos 
siguiendo los lineamientos de la Guía ISO/IEC 65.

Emite certificaciones tanto en el ámbito obliga-
torio como en el ámbito voluntario: 

Certificación en el ámbito obligatorio: 
Se actúa en forma exclusiva por designación del 
Poder Ejecutivo. El LATU realiza certificación de 
productos para la exportación, certificación de 

CERTIFICATION 
GUARANTEES
For over 45 years, LATU has carried 
out product conformity assessment, 
thus supporting the development of 
Uruguay’s export industry by certify-
ing the quality of its products. Product 
certification is one of LATU’s essential 
tasks. This gives manufacturers value 
added in order to differentiate their 
products, facilitates their sales and 
increases their access to international 
markets. Consumers are provided with 
safeguards and reliability. For public 
administration, it constitutes a means 
to ensure that products fulfil technical 
and safety regulations. 

2a.  Certification

Certification is the process through which an 
independent body provides written assurance 
that a product, process or service conforms to 
an established standard. LATU performs the certi-
fication of various products according to the ISO/
IEC Guide 65 guidelines.
 
It issues both mandatory and voluntary certifica-
tions. 

Mandatory Certification: 
Extended exclusively by appointment of the 
Executive Branch. LATU carries out the certifica-
tion of export products, and of industrialized 
foods and imported beverages, prior to sale on 
the domestic market.
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Mediante una auditoría “in situ” del propio siste-
ma y ensayos se realiza una comparación de los 
resultados de los laboratorios intervinientes con 
los del LATU. 
Actualmente el LATU es reconocido por la 
Comunidad Económica Europea como labora-
torio de ensayos para productos vitivinícolas de 
exportación a esa región y para los países del 
MERCOSUR.
 
Existen también otros productos de exporta-
ción a los que no se les exige la presentación de 
ninguna certificación. Para estos productos, se 
proporciona otro servicio al exportador. Se trata 
de una certificación solicitada por los países de 
destino al LATU, denominada Constancia Libre 
de Venta, en la que se certifica que un producto 
alimenticio se encuentra registrado por un orga-
nismo competente en la materia y es apto para 
su consumo.

LATU is currently recognized by the European 
Economic Community as a testing laboratory for 
the wine products exported to that region and 
for Mercosur countries.

There are other export products that do not 
require certification. For these, exporters are 
offered a further service – an accreditation 
requested by destination countries known as a 
Certificate of Free Sale, which certifies that a food 
product has been registered by a relevant official 
body and is fit for human consumption.

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
CERTIFICATION GUARANTEES

alimentos industrializados y bebidas importa-
das, previo a la comercialización en el mercado 
interno.

Certificación en el ámbito voluntario: 
El cliente, buscando diferenciar y agregarle valor 
a su producto frente a los de la competencia, 
elije al LATU entre diversos organismos de certifi-
cación nacionales o extranjeros. Puede ser reque-
rida por un organismo del estado, por interés de 
las empresas o de los clientes. Se realiza a través 
de la certificación de alguna característica o atri-
buto que pueda verificarse mediante rotulación, 
publicidad a la vista o aquella que es solicitada 
por el Estado para brindar al usuario seguridad al 
utilizar dichos productos.

a.Certificación de exportaciones

Los productos certificados para la exportación 
son fundamentalmente: lácteos, vinos, mieles, 
cárnicos industrializados (por ejemplo corned 
beef y carnes cocidas congeladas), jugos de 
frutas, cervezas y suintina (grasa de lana). Para 
el proceso de certificación de los productos a 
exportar, adopta normativas y reglamentaciones 
nacionales e internacionales de los países de 
destino con la finalidad de acceder a mercados y 
asegurar la calidad.

La certificación de los productos de exportación 
se realiza a través de dos sistemas: 

Certificación por lote: 
Se evalúan los lotes de las remesas a exportar por 
un procedimiento que contempla una solicitud, 
muestreo, análisis y evaluación. Si cumple con 
las especificaciones preestablecidas se emite el 
certificado. 

Certificación por convenio de exportación: 
Comprende la evaluación del sistema de gestión 
de producción y del laboratorio de ensayos de la 
empresa. 

Voluntary Certification: 
Clients seek to add value to their products in 
order to differentiate them from their competi-
tors and select LATU’s services from amongst a 
variety of national or foreign certification bodies. 
This may be required by a state agency, or it may 
be in the interest of the companies or their cli-
ents. The process entails the certification of some 
feature or characteristic that can by corroborated 
by means of labelling, visible advertising or any 
other sign required by the state to give users 
confidence when choosing these products.

a. Export Certification

Products certified for export are mainly dairy 
products, wine, honey, industrial meat products 
(such as corned beef and frozen cooked meats), 
fruit juice, beer and wool grease. The certification 
of export products implies adopting national and 
international standards and regulations of des-
tination countries with the purpose of gaining 
access to markets and ensuring quality.

Export product certification is performed in two 
ways:

Batch Certification: 
Batch consignments to be exported are evalu-
ated by means of a procedure that involves 
application, sampling, analysis and assessment. If 
the batch complies with pre-established specifi-
cations, the certificate is issued. 

Export Agreement Certification:
This includes the evaluation of a company’s pro-
duction management system and testing labora-
tory. The results of the laboratories involved are 
compared to LATU results by means of an on-site 
audit of system and testing procedures. 

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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El crecimiento del intercambio comercial de los 
productos certificados por LATU conforme a los 
cambios de las reglamentaciones ha ido evolu-
cionando tal como se muestra en los gráficos:

The growth of trade in LATU-certified products 
in line with regulation changes has evolved as 
depicted in the following charts:

b. Certificación de alimentos 
industrializados y bebidas 
importadas 

El Decreto 338/982 del 22 de setiembre de 1982, 
establece que los productos alimenticios y bebi-
das importadas, en caso de querer ser ingresados 
al país, están sujetos a la verificación del cum-
plimiento de las disposiciones bromatológicas 
nacionales, para darles el mismo tratamiento que 
a los productos alimenticios y bebidas elabora-
das en el país.
 
De esta forma se busca además proteger al con-
sumidor, asegurándole productos aptos desde 
el punto de vista de la salud y rotulados con 
información comprensible, ilustrativa y veraz. 

b. Certification of Industrialized 
Food and Imported Beverages 

Decree 338/982 of 22 September 1982 stipulates 
that imported food products and beverages that 
enter the country must be subjected to verifica-
tion of compliance with national food regula-
tions and should receive the same treatment as 
food and drink manufactured in the country.
 
This is for the protection of consumers and en-
sures that such products are fit for consumption 
and are labelled clearly and accurately. 

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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d. Certificación de  calentadores de 
agua de acumulación (calefones)   
             
El LATU se encuentra acreditado para la certifica-
ción de calefones desde el año 2007, mantenién-
dose desde entonces. La certificación se realiza a 
través de la verificación del cumplimiento de las 
normas UNIT-IEC 335-1 y UNIT-IEC 335-2-21 para 
dichos productos, aplicando el Sistema de Certi-
ficación basado en la guía UNIT-NM-ISO-IEC 28.

La Unidad Reguladora de Servicios de Energía y 
Agua (URSEA) fija los requisitos que deben cum-
plir los calentadores de agua de acumulación. 
Establece que el organismo de certificación se 
encuentre acreditado por el Organismo Urugua-
yo de Acreditación (OUA) de acuerdo a la Guía 
UNIT ISO-IEC 65. 

e. Certificación de cascos 

Desde agosto del año 2009 el LATU cuenta con la 
habilitación de Unidad de Seguridad Vial (UNA-
SEV) como organismo certificador de cascos. La  
UNASEV estableció a través del decreto 265/2009 
el requisito de que los cascos para usuarios de 
motocicletas estén certificados por un Organis-
mo Certificador de Productos (OCP).   

f. Certificación IWTO de lana

Desde hace más de una década el LATU es labo-
ratorio licenciado por la International Wool Tex-
tile Organisation (IWTO), brindando a la cadena 
textil lanera la posibilidad de realizar certificados 
IWTO de sus productos.

Las Normas y Regulaciones IWTO se han ido 
desarrollando para satisfacer las necesidades del 
comercio internacional de la lana, en particular 
de los compradores y vendedores. 
Ambas partes pueden utilizar estos certificados 
IWTO con confianza, sabiendo que son emitidos 

d. Certification of Storage Electric 
Water Heaters    
             
LATU has been accredited to certify water heat-
ers since 2007. Certification is performed by 
verifying compliance with UNIT-IEC 335-1 and 
UNIT-IEC 335-2-21 standards for these devices, 
applying the certification system based on the 
UNIT-NM-ISO-IEC Guide 28. 

The Energy and Water Services Regulatory 
Agency (URSEA) stipulates the specifications 
that storage water heaters must comply with. It 
also specifies that the certification body must be 
accredited by the Uruguayan Accreditation Body 
(OUA), according to UNIT ISO-IEC Guide 65. 

e. Helmet Certification  

LATU has been licensed by the Road Safety Unit 
(UNASEV) since 2009 as a helmet certification 
body. By means of Decree 265/2009, UNASEV 
stipulated that helmets for motorcycle users 
must be certified by a Product Certification Body 
(PCB).  

f. IWTO Wool Certification

LATU has been licensed by the International 
Wool Textile Organisation (IWTO) for more than 
ten years and provides the wool textile supply 
chain with the opportunity of adding IWTO certi-
fication to its products. 

IWTO Standards and Regulations have devel-
oped over time, in order to satisfy the needs of 
the international wool trade, particularly of buy-
ers and sellers.
Both parties can use these IWTO certificates 
with confidence, in the knowledge that they 
are issued by impartial laboratories, audited by 
independent accreditation bodies according to 
ISO 17025, recognized by the IWTO. 

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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c. Certificación de juguetes 

En el año 2005 el MERCOSUR acordó el regla-
mento técnico de seguridad que debían cumplir 
los juguetes que se comercialicen en los estados 
partes. El reglamento y la norma a la cual hace re-
ferencia establece parámetros de seguridad que 
incluye información al consumidor, característi-
cas de diseño y materiales, que permite asegurar 
la protección de los niños contra posibles riesgos 
generados por los juguetes y cuidando la salud 
de la población infantil. 
La información se detalla en la rotulación, advir-
tiendo sobre posibles daños que pueda ocasio-
nar su uso o abuso razonable. 

En el año 2007, Uruguay a través del Ministerio 
de Industria, Energía y Minería (MIEM) interna-
lizó la norma MERCOSUR a los efectos que los 
fabricantes e importadores pudieran cumplirla, 
incorporando a sus servicios la certificación 
de juguetes. Luego de acumular experiencia e 
información durante tres años, en el año 2010 
se amplió el alcance de la acreditación como 
Organismo de Certificación de Juguetes ante el 
Organismo Uruguayo de Acreditación (OUA).

c. Toy Certification 

In 2005, Mercosur agreed on technical safety 
regulations for toys sold in states party. These 
regulations and standards establish safety 
parameters that include consumer information, 
design features and materials, in order to protect 
children against possible toy-related risks and 
safeguard the health of the child population. 
Detailed information should be provided on toy 
labels, with warnings about hazards arising from 
their intended use or reasonably foreseeable 
abuse. 

In 2007, Uruguay adopted the Mercosur stand-
ard through the Ministry of Industry, Energy 
and Mining (MIEM) so that manufacturers and 
importers could comply with it and LATU began 
to include toy certification amongst its services. 
After gathering experience and information over 
a period of three years, in 2010, LATU extended 
the range of its accreditation before the Uru-
guayan Accreditation Body (OUA) and became a 
Toy Certification Body.

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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2b. PROMOCIÓN DEL COMERCIO 
EXTERIOR Y APOYO A LAS 
EMPRESAS  INDUSTRIALES

a. Admisión temporaria

El régimen de Admisión Temporaria es una herra-
mienta promocional que permite a los industria-
les uruguayos ingresar mercaderías extranjeras, 
exentas de tributos con un fin determinado 
ajeno al consumo interno, a condición de que 
sean exportadas luego de haber sido objeto de 
una transformación luego de haber sido objeto 
de una transformación, elaboración, reparación 
o agregación de valor, con efectiva ocupación de 
mano de obra. 

El LATU provee a la industria de este servicio por 
el cual puede acceder a materias primas u otros 
bienes libres de impuestos y aranceles. 
Por este mecanismo la industria exportadora al-
canza una competitividad mayor para el ingreso 
a los exigentes mercados internacionales, ya que 
su uso habilita disponer de los bienes necesarios 
a mejores precios, cantidades ilimitadas y calida-
des adecuadas.

El régimen de Admisión Temporaria es también 
aplicable a las máquinas y equipos de cualquier 
origen que ingresen temporalmente para su 
reparación, mantenimiento o actualización.

b. Toma de Stock

La Toma de Stock es la posibilidad de reponer 
bienes importados en régimen general, por la 
importación de similares, libres de tributos y 
gravámenes, cuando se hayan utilizado como 
insumo para transformación, elaboración, repa-
ración o agregación de valor determinados en el 
país, con efectiva ocupación de mano de obra de 
productos exportados.

2b. FOREIGN TRADE PROMOTION 
AND SUPPORT FOR INDUSTRIAL 
ENTERPRISES

a. Temporary Admission

The Temporary Admission scheme is a promo-
tional tool that enables Uruguayan industries to 
bring in tax-exempt foreign merchandise with a 
specific purpose other than domestic consump-
tion, so long as these products are exported after 
undergoing transformation, manufacture, repair 
or the addition of value, and engage local labour 
in the process. LATU offers industries this service, 
which provides access to raw materials or other 
goods, free of taxes and duties.  

By this means, the export industry can become 
more competitive when entering demanding 
international markets, as they can obtain the 
goods they need at better prices, in unlimited 
quantities and appropriate qualities.

Temporary Admission is also applicable to 
machinery and equipment from any source, 
entering the country temporarily for repair, 
maintenance or upgrading.

b. Stock Taking

Stock Taking is an opportunity to replace goods 
imported under the regular system by similar 
goods imported free of taxes and duties, when 
such goods have been used as input in processes 
involving transformation, manufacture, repair or 
the addition of value, and have engaged local 
labour in the production of exported goods.

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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Muestras de tops de lana peinada  / Brushed wool top samples 

por laboratorios imparciales, auditados por orga-
nismos de acreditación independientes según la 
Norma ISO 17025 reconocidos por la IWTO. 
En el año 1998 el LATU logra su acreditación 
según la Norma ISO 17025 para los principales 
ensayos laneros, expedida por United Kingdom 
Accreditation Service (UKAS).

Desde el año 1999 el LATU es el laboratorio licen-
ciado Nº12 de la IWTO, ofreciendo a toda la cadena 
textil lanera la ventaja de emitir certificados IWTO 
en Uruguay, con tiempos de respuesta adecuados 
a sus necesidades y a costos razonables.

In 1998, LATU was accredited by the United King-
dom Accreditation Service (UKAS), according to 
ISO 17025, to perform the principal wool tests.

LATU has been IWTO’s licensed laboratory Nº12 
since 1999 and offers the whole of the wool tex-
tile supply chain the advantage of issuing IWTO 
certification in Uruguay, with response times 
suited to their needs and at a reasonable cost.

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
CERTIFICATION GUARANTEES
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El Decreto 284/011 del 10 de agosto de 2011 
establece los requisitos para poder gestionar 
el Certificado de uso Industrial de Azúcar (CUI). 
Asimismo, fija la forma y la información que 
deberán presentar las empresas a efectos de jus-
tificar el destino industrial del azúcar importado 
al amparo del Decreto 57/006.

e. Certificado de Uso Apícola de 
Azúcar Refinado

El 25 de junio de 2012, el Poder Ejecutivo 
promulgó el Decreto 210/012 que extendió el 
beneficio de importar azúcar refinado con una 
tasa arancelaria de cero por ciento (0%) a los 
productores apícolas que utilicen azúcar para 
suministrar a las colmenas.
El Decreto referido confirió al LATU la administra-
ción y contralor de dicho régimen.

Decree 284/011 of 10 August 2011, established 
the requirements to obtain the Certificate of 
Industrial Use of Refined Sugar (CUI). It also 
determined what information companies must 
provide and how they must submit it, in order 
to attest that the sugar they import will be used 
industrially, pursuant to Decree 57/006.

e. Certificate of Apicultural Use of 
Refined Sugar

On 25 June 2012, the government enacted 
Decree 210/012, which extended the benefit 
of importing refined sugar at a tariff of zero per 
cent (0%) to beekeepers who use sugar to feed 
their bees. The Decree entrusted LATU with the 
administration and surveillance of this scheme.

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
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c. Régimen Devolutivo o Drawback

El Régimen Devolutivo o Drawback es la posibili-
dad de reclamar la restitución de tributos y gravá-
menes abonados por la importación en régimen 
general, con posterioridad a la exportación de las 
mercaderías correspondientes de todas aquellas 
que, por definición, puedan importarse en admi-
sión temporaria.

d. Certificado de uso industrial de 
azúcar refinado

A fines del año 2000 el Poder Ejecutivo crea este 
régimen para proteger a las empresas procesado-
ras de azúcar en el país y mejorar la competitivi-
dad del sector que utiliza el azúcar refinado como 
insumo en el proceso industrial, beneficiando así 
a los consumidores al lograr una efectiva reduc-
ción en el precio de venta del producto final. 

El régimen exonera de arancel a las importaciones 
de azúcar refinado efectuadas por empresas que 
utilicen azúcar con destino industrial. El marco 
normativo está determinado por el artículo 2º del 
Decreto 57/006 del 1º de marzo de 2006.
El Ministerio de Industria, Energía y Minería (MIEM) 
establece los mecanismos administrativos según 
los cuales se operarán las importaciones de azúcar 
y encomienda al LATU el contralor del régimen.

c . The Drawback System

The Drawback scheme is an opportunity to claim 
the refund of taxes and duties paid for goods im-
ported under the regular system, following the 
export of merchandise resulting from processing 
any goods that can, by definition, be imported 
under the temporary admission scheme.

d. Certificate of Industrial Use of 
Refined Sugar

In late 2000, the government designed this 
scheme in order to protect the country’s sugar-
processing enterprises and improve the competi-
tiveness of the sector that uses refined sugar as 
an industrial input, thus benefiting consumers 
by effectively reducing the sales price of the final 
product. 

The plan exempts companies using refined sugar 
industrially from paying import tariffs. Article 
2 of Decree 57/006, of 1 March 2006, provided 
the regulatory framework and the Ministry of 
Industry, Energy and Mining (MIEM) established 
administrative procedures to regulate such sugar 
imports, entrusting LATU with their supervision.

El LATU provee a la industria del régimen de Admisión 
temporaria por el cual puede acceder a materias primas u 
otros bienes libres de impuestos y aranceles.

LATU offers industries the Temporary Admission scheme, which provides 
access to raw materials or other goods, free of taxes and duties.  

GARANTÍA EN CERTIFICACIÓN
CERTIFICATION GUARANTEES
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AL SERVICIO DE LA 
CADENA PRODUCTIVA  
Y DE LA SOCIEDAD

El LATU presta servicios de aná-
lisis, ensayo, calibraciones, asis-
tencia técnica, capacitación y 
entrenamiento con el objetivo de 
apoyar el desarrollo de la indus-
tria nacional.

3a.  Servicios Analíticos

El LATU dispone de un equipamiento actualizado 
en áreas especialmente diseñadas para el mane-
jo de muestras con técnicos altamente capacita-
dos; lo cual permite ofrecer servicios analíticos 
de alto nivel, con una elevada velocidad de 
respuesta; desarrollar los métodos analíticos ne-
cesarios para cumplir las normativas nacionales e 
internacionales que signifiquen una barrera para 
el ingreso de productos nacionales. 

También asesorar y prestar asistencia técnica 
a la industria, organismos estatales, empresas 
públicas y privadas para mejorar su rentabilidad, 
competitividad e impacto en el mercado. 
El fortalecimiento del LATU incluye su mejora a 
través de la incorporación tecnológica con foco 
en el cliente y la medición a través de indicadores. 

A su vez, se han incorporado estudios de me-
dición del impacto de la acción institucional a 
través del desarrollo de una metodología propia, 
por ejemplo el estudio desarrollado para la certi-
ficación de exportación de la industria vitiviníco-
la. También participa en programas de ensayos 
interlaboratorios a nivel mundial.

AT THE SERVICE OF THE 
PRODUCTION CHAIN 
AND OF SOCIETY

LATU offers its services for analy-
ses, assays, calibrations, technical 
assistance, training and coaching 
with the purpose of supporting 
the development of the country’s 
industry.

3a.  Analytical Services

LATU’s state-of-the-art equipment in areas espe-
cially designed to handle samples and its highly 
trained technicians make it possible to offer 
top-level analytical services with a high response 
speed and develop the necessary analytical 
methods to comply with national and interna-
tional regulations that could constitute a barrier 
to the entry of national products. 

It can also advise and provide technical assist-
ance to industries, state agencies, and public 
and private enterprises with a view to improving 
their profitability, competitiveness and market 
impact. Strengthening LATU entails improving 
client-focused technological incorporation and 
indicator-based measurement.

At the same time, studies have been undertaken 
to measure institutional impact through the de-
velopment of its own methodology; for example, 
the study implemented for the certification of 
wine industry exports. LATU also participates in 
worldwide interlaboratory testing programmes.

FOTO TEMA 3
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a. Análisis y Ensayos:  servicios, 
equipamiento y desarrollo en 
técnicas analíticas

En el LATU se desarrollan métodos analíticos para  
innovar, desarrollar, validar y acreditar nuevas 
técnicas y métodos analíticos para una amplia 
gama de análisis y matrices. Para lo cual cuen-
ta con la más alta tecnología disponible para 
impulsar el desarrollo sustentable del país y su 
inserción internacional. 

En sus laboratorios dispone de equipos para mé-
todos clásicos de química húmeda y otros. Dispo-
ne del equipamiento necesario para el control y 
certificación de bebidas fermentadas y tituladores 
automáticos para azúcares reductores y dióxido 
de azufre. Además, cuenta con una variedad de 
cromatógrafos de gases acoplados a diferentes 
detectores. Estos disponen de equipos para seca-
do de alto volumen de muestras que acompañen 
la automatización de los cromatógrafos.

a. Analyses and Testing:  services, 
equipment and development in 
analytical techniques

LATU develops analytical methods for innovation 
in and the development, validation and accredi-
tation of new analytical techniques and methods 
in a wide range of analyses and matrices. To 
this end, it is equipped with the most advanced 
technology available in order to promote the 
country’s sustainable development and interna-
tional inclusion. 

Its laboratories are equipped to handle classical 
wet chemistry and other methods. They have 
the necessary equipment to control and certify 
fermented beverages and automatic titrators for 
reducing sugars and sulphur dioxide. A variety 
of gas chromatographs coupled to different 
detectors are also available. They are equipped 
for high-volume sample drying to complement 
chromatograph automatization.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
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Se realizan evaluaciones de pares trianuales para 
revisar el funcionamiento del Sistema de Gestión 
en base a los lineamentos de la norma ISO 17040, 
la guía SIM 09 (Sistema Interamericano de Me-
trología) y la documentación vigente al respecto 
del Comité de las Organizaciones Regionales de 
Metrología (JCRB) y del Comité Internacional de 
Pesas y Medidas (CIPM). Las evaluaciones técni-
cas para las diferentes magnitudes se realizan 
cada vez que se desee declarar las Capacidades 
de Calibración y Medición (CMCs) en nuevas 
áreas o que haya cambios sustanciales en las 
CMCs ya declaradas, con una frecuencia mínima 
de una cada cinco años por magnitud. 

El LATU como laboratorio de referencia, ha logra-
do varios reconocimientos Internacionales como 
en el Monitoreo de Contaminación Ambiental; 
Aflatoxinas en Alimentos, en el Programa de 
la UNEP/FAO/WHO desde 1995; Monitoreo de 
Contaminantes Orgánicos Persistentes, en el Pro-
grama de la UNEP/ Convenio de Basilea a partir 
del año 2006.

Laboratorio de Cereales y Oleaginosos  / Cereal and Oilseed Laboratory 

Three-yearly peer reviews are performed in order 
to assess the operation of the management 
system in accordance to the guidelines of 
ISO 17040, SIM Guide 09 (Inter-American 
Metrology System) and current guidelines of 
the Joint Committee of the Regional Metrology 
Organizations (JCRB) and the International 
Committee of Weights and Measures (CIPM). 
Technical evaluations of different properties 
are carried out whenever the Calibration and 
Measurement Capabiliteies( CMCs) need to be 
claimed in new areas, or whenever there are 
substantial changes in previously claimed CMCs, 
with a minimum frequency of one every five 
years per area. 

As a reference laboratory, LATU has obtained a 
high measure of international recognition; for 
example, in Environmental Pollution Monitor-
ing; Aflatoxins in Food, in the UNEP/FAO/WHO 
programme since 1995; Persistent Organic Pollu-
tion Monitoring, in the UNEP/Basel Convention 
programme as from 2006.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
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equipado con la última tecnología y adecuado 
a las demandas generadas. El mismo, a su vez, 
brinda apoyo y asesoramiento al sector industrial 
para su desarrollo, así como también provee un 
soporte analítico al sector público en la vigilancia 
epidemiológica. Adicionalmente trabaja en la ge-
neración de un banco de cepas a nivel nacional 
que permite conservar cepas de colección; de 
interés científico y académicos; cepas de referen-
cia y cepas nativas y patógenas de interés para la 
industria y realiza la tipificación e identificación 
genética de cepas de trabajo.

Otras de las áreas, en la cual el LATU brinda servi-
cios y apoyo tecnológico a la cadena productiva 
y a la sociedad, son los ensayos de materiales 
y productos como plásticos y materias primas. 
También realiza control de calidad de: materias 
primas, metales, envases, embalajes, mercancías 
peligrosas, materiales de construcción, materia-
les viales, caños, pinturas, juguetes y elementos 
de protección personal.

Con respecto a las cadenas textiles, de cuero y 
de vestimenta; el LATU ofrece servicios analíticos 
químicos, físicos y de uso sobre materias primas 
(lana sucia, fibras, cueros, productos químicos 
para la industria del cuero) así como también 
para productos en diversos estadios de elabora-
ción (lana lavada, tops, hilados, tejidos planos y 
de punto, vestimenta, calzado).

Estas técnicas analíticas son realizadas según 
normas nacionales e internacionales reconocidas 
(UNIT, ISO, IWTO, ASTM, AATCC).
Además brinda servicios para empresas y orga-
nismos que realizan compras de vestimenta y 
calzado.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
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cal support to the public sector with regard to 
epidemiological surveillance. In addition, it is 
working towards generating a national strain 
bank in order to preserve a collection of strains of 
scientific and academic interest, reference strains 
and native and pathogen strains of interest to 
industry, as well as the genetic identification and 
typing of working strains.

Another area in which LATU offers its services 
and technological support to the production 
chain and society involves testing material and 
products such as plastic and raw materials. It 
also performs quality controls on raw materials, 
metal, containers, packaging, dangerous goods, 
construction materials, road building materials, 
pipes, paint, toys and personal protection ele-
ments.

In relation to textiles, leather and garments, LATU 
offers chemical, physical and use analyses of raw 
materials (greasy wool, fibres, leather, chemicals 
for the leather industry), as well as of products at 
different manufacturing stages (scoured wool, 
tops, yarn, knitwear and woven cloth, garments 
and shoes).

These analytical techniques are performed ac-
cording to recognized national and international 
standards (UNIT, ISO, IWTO, ASTM, AATCC). 
LATU also provides services for enterprises and 
organizations that purchase garments and 
footwear.

En espectrometría atómica de alimentos y medio 
ambiente se realizan determinaciones de ele-
mentos metálicos (minoritarios y mayoritarios) 
por espectrometría atómica, muestras ambienta-
les, alimentos, juguetes y productos industriales.
 
Entre los métodos cromatográficos de iones 
cuenta con métodos para aniones, incluyendo los 
subproductos de cloración y de desinfección ta-
les como bromuros, bromatos, cloritos y cloratos. 
Posee instalaciones especialmente acondicio-
nadas para desarrollar bioensayos, con áreas de 
cultivos y de ensayos.  En este sentido, desarrolla 
un área ecotoxicológica que incluye bioensayos 
de toxicidad aguda y crónica en aguas, efluentes, 
lixiviados, sedimentos y suelos, empleando espe-
cies de referencia, peces y especies nativas.

Para la certificación de inocuidad alimentaria 
en productos importados y exportados, cuenta 
entre otros con un laboratorio de microbiología 

In the application of atomic spectrometry to 
food and environmental analysis, metal elements 
(major and minor) are detected in environmental 
samples, food, toys and industrial products.
 
Ion chromatography includes methods for the 
determination of anions, including chlorination 
and disinfection by-products such as bromides, 
bromates, chlorides and chlorates. There are 
specially equipped facilities for biotesting, with 
culture and testing sites.  In relation to this, eco-
toxicological research includes acute and chronic 
toxicity biotesting in water, effluvia, lixiviation, 
sediments and soil, and employs reference spe-
cies, fish and native species.

In order to certify the food safety of import and 
export products, LATU has a state-of-the-art 
microbiology laboratory adapted to demand. 
It provides support and advice with a view 
to industrial development, as well as analyti-
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Laboratorio de Cereales y Oleaginosos  / Cereal and Oilseed Laboratory 
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c. Apoyo a la agroindustria

También trabaja junto a la cadena agroindustrial 
de los cereales, oleaginosos y sus productos 
derivados, promoviendo la optimización de la 
calidad, la eficiencia de los procesos productivos 
y la seguridad de los productos. Participa en las 
mesas tecnológicas de cebada, arroz, trigo y ole-
aginosas junto a todos los actores de la cadena, 
desarrollando proyectos de I+D+I para el sector.
 
Cuenta con plantas piloto para pruebas de 
micromalteo y procesamiento de arroz donde se 
brinda asistencia técnica y analítica a la agroin-
dustria, ya que el LATU es un referente analítico 
en la materia. También se realizan análisis y 
ensayos para la determinación de parámetros 
fisicoquímicos de hierbas que se utilizan para la 
elaboración de infusiones.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
AT THE SERVICE OF THE PRODUCTION CHAIN AND OF SOCIETY

c. Agro-Industry Support

LATU also works together with the agro-industrial 
cereal and oilseed chain and its by-products, 
promoting quality optimization, production 
efficiency and product safety.  It takes part in 
barley, rice, wheat and oilseed technology boards 
together with all of the chain’s stakeholders, 
developing R&D&I projects for the sector. 

As LATU is an analytical reference in this area, 
it has pilot plants for micro-malting and rice 
processing, where technical and analytical as-
sistance is available to agro-industry. Analyses 
and tests are also carried out to determine the 
physical and chemical properties of herbs used to 
prepare infusions.

b. Apoyo al sector lácteo

En la industria láctea, el LATU brinda apoyo en 
análisis de muestras por métodos rápidos y mé-
todos de referencia para la calibración de equi-
pos de medición de la industria, así como servi-
cios para análisis de la composición de alimentos. 
Cuenta con ensayos acreditados bajo la Norma 
ISO 17025 por el United Kingdom Accreditation  
Service (UKAS) para determinar la calidad de 
productos lácteos y además es reconocido por el 
Instituto Metrológico Alemán como laboratorio 
de referencia para Latino América.

Desarrolla un área de evaluación sensorial de 
alimentos y no alimentos y brinda asesoramiento 
a la industria láctea respecto a: instalación de 
laboratorios, compra de equipamiento, puesta 
a punto de técnicas analíticas y capacitación 
en métodos de ensayo. Provee los valores de 
referencia de las muestras de leche cruda en el 
marco del desarrollo del “Programa de Ensayos 
de Aptitud de Metrología Química”.
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b. Dairy Sector Support

LATU provides support to the dairy industry 
through its sampling analysis by means of rapid 
and reference methods for the calibration of the 
industry’s measuring equipment, as well as food 
composition analysis. Its tests are accredited 
by the United Kingdom Accreditation Service 
(UKAS) according to ISO 17025, to determine the 
quality of dairy products. LATU is also recognized 
by the National Metrology Institute of Germany 
as the reference laboratory for Latin America.

It implements a sensory evaluation area for food 
and non-food products and provides advisory 
services to the dairy industry with regard to labo-
ratory installation, equipment purchasing, devel-
opment of analytical techniques and training in 
testing methods. It provides reference values for 
raw milk samples for the “Chemical Metrology 
Proficiency Testing Programme”.
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analíticas de laboratorio y actividades de campo 
como muestreos y mediciones in-situ, las que 
dan soporte a otros de sus servicios, como los de 
evaluación de sitios, de auditorías de produc-
ción más limpia y de modelación de sistemas 
ambientales. 

El LATU tiene capacidad para analizar todas 
las matrices ambientales, como aire, aguas, 
sedimentos, suelos y comunidades biológicas, así 
como aquellas asociadas a sistemas productivos 
y de servicios: efluentes, residuos y emisiones 
atmosféricas. La oferta de análisis ambientales 
cubre ensayos fisicoquímicos, microbiológicos, 
biológicos y ecotoxicológicos, que se realizan 
siguiendo protocolos reconocidos internacio-
nalmente como las normas ISO o de la Unión 
Europea, o metodologías de organismos líderes 
en la temática como la Agencia de Protección 
Ambiental de Estados Unidos.

Durante varios años ha monitoreado la cali-
dad de agua superficial, subterránea, suelos, 
sedimentos, tanto a nivel de generación de datos 
para línea de base, como para seguimiento des-
pués de instalados los procesos de producción y 
en algunos casos incluyendo el diseño experi-
mental para selección de puntos de muestreo. 
Desde el año 1998 se llevan procesadas cerca de 
60.000 muestras.  El LATU ha incorporado a su 
oferta de servicios el estudio de las comunidades 
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and on-site measurements, which support other 
services LATU provides, such as site assessment, 
cleaner production audits and environmental 
system modelling. 

LATU is equipped to analyse any environmental 
matrix, such as air, water, sediments, soil and 
biological communities, as well as those linked 
to production and service systems: effluents, 
waste and atmospheric emissions. Environmental 
analyses include physico-chemical, microbiologi-
cal, biological and ecotoxicological tests, which 
are performed in accordance with internationally 
recognized protocols such as ISO or European 
Union standards, or the methods endorsed by 
leading organizations in the field, such as the 
United States Environmental Protection Agency.

LATU has monitored the quality of surface and 
subsurface water, soil and sediments for several 
years, both to generate baseline data and to 
provide follow-up after production processes 
have been installed, including, in some cases, the 
experimental design of sampling point selection 
schemes. Approximately 60,000 samples have 
been processed since 1998. LATU has incorporat-
ed to the services it offers the study of biological 
communities, both aquatic and terrestrial, atmos-
pheric emission measurement, carbon footprint 
assessment and life-cycle assessment of products 
and services. 

El LATU tiene dentro de sus líneas estratégicas la 
preservación del medioambiente, a través de la promoción 
de la producción y el consumo sostenibles.

LATU’s strategies include the preservation of the environment through 
the promotion of sustainable production and consumption.

d. Medio Ambiente

Consciente del desafío que representa el cuidado 
medioambiental y su importancia para el sector 
productivo y social de Uruguay, el LATU tiene 
dentro de sus líneas estratégicas la preservación 
del medioambiente, a través de la promoción de 
la producción y el consumo sostenibles.

Teniendo en cuenta el nuevo escenario, caracte-
rizado por el dinamismo y crecimiento industrial, 
es necesario abordar la temática medio ambien-
tal en forma holística, orientando el análisis de 
los problemas con la complejidad necesaria, 
considerando matrices diversas (agua, suelo, aire, 
biodiversidad, etc.). Se promueve un manejo y 
una gestión responsable de los recursos natura-
les y un desarrollo industrial sostenible.

Las áreas de conocimiento del LATU en el área 
medioambiental cubren diversas técnicas 
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d. The Environment

LATU is aware of the challenges posed by 
environmental care and its importance for 
production and society in Uruguay. Its strategy 
therefore includes the preservation of the envi-
ronment through the promotion of sustainable 
production and consumption. 

In view of the new scenario of dynamic indus-
trial growth, environmental issues should be 
addressed holistically, with an appropriately 
complex analysis of issues and bearing in mind 
a variety of matrices (water, soil, air, biodiver-
sity, etc.). LATU promotes the responsible han-
dling and management of natural resources 
and sustainable industrial development.

LATU’s environmental areas of knowledge 
include different analytical laboratory tech-
niques and field activities such as sampling 
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Análisis acreditado de humedad de maderas /  Accredited analysis for wood moisture content

ingeniería de madera, materiales de construcción, 
muebles, producción de celulosa y papel. 

Desde la Unidad Tecnológica Fray Bentos se 
brindan servicios de análisis acreditados sobre 
la materia prima y el producto final a emprendi-
mientos forestales e industriales de gran porte y 
de gran importancia productiva nacional. 
Se han desarrollado análisis en madera y pulpa 
de celulosa, incorporando equipamiento ins-
trumental que permite una rápida y eficiente 
respuesta a las necesidades de caracterización 
física y química de materiales forestales para el 
mejoramiento genético y la utilización industrial.    
La capacidad analítica es utilizada y representa 
un potencial importante en la evaluación de la 
conformidad de la calidad en las compras del 
estado sobre productos como el papel, cartón, 
muebles, elementos constructivos de madera, 
entre otros.

The Fray Bentos Technology Unit provides ac-
credited raw material and final product analysis 
services to large forestry and industrial enter-
prises with a high impact on national production. 
Wood and pulp analyses have been developed 
with the incorporation of instruments that 
make it possible to provide a rapid and efficient 
response to requirements regarding the physi-
cal and chemical analysis of forest materials for 
genetic enhancement and industrial use.    
The unit’s analytical capacity constitutes a 
significant asset in the conformity assessment of 
the quality of government purchases of products 
such as paper, cardboard, furniture, wooden 
construction materials and others.
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e. Forest Products 

The forestry department performs specialized 
analyses in the forestry-wood and pulp-paper 
value chain. Raw material analyses, industrial 
process controls (intermediate product and 
process parameter evaluations) and final product 
quality analyses are performed by means of 
appropriate sampling and physical, mechanical, 
chemical and instrumental techniques. The areas 
covered are the use of forest biomass for energy, 
timber production processes (sawing, drying, 
third transformation), wood protection and 
wood product engineering, construction materi-
als, pulp and paper production. 

Analyses are performed using state-of-the-art 
equipment that is upgraded regularly and makes 
it possible to attain the most demanding stand-
ards imposed by environmental regulations, thus 
making LATU’s services efficient and reliable.  
To this end, over 50 technicians are at work on 
LATU’s environmental monitoring and follow-up 
processes.

biológicas acuáticas y terrestres, la medición de 
emisiones atmosféricas y el cálculo de la huella 
de carbono y análisis del ciclo de vida de produc-
tos y servicios. 

Los análisis se realizan con equipos de última 
generación que se actualizan continuamente y 
permiten llegar a los límites más exigentes que 
establecen las normativas ambientales, brindan-
do un servicio eficiente y confiable.  Para ello 
cuenta con un equipo de más de 50 técnicos que 
trabajan en los procesos de monitoreo y segui-
miento ambiental.

e. Productos Forestales 

En forestales se realizan servicios analíticos espe-
cializados en la cadena de valor forestal/madera 
y celulosa/papel. Mediante muestreos adecuados 
y técnicas analíticas físicas, mecánicas, químicas 
e instrumentales se realiza la caracterización de 
la materia prima, control de procesos industriales 
(evaluación de productos intermedios y paráme-
tros de proceso) y análisis de calidad de productos 
finales. Las áreas abarcadas son: uso energético 
de biomasa forestal, procesos de producción de 
madera (aserrado, secado, tercera transformación), 
protección de madera y productos derivados de 
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3b_Metrology: Quality Assurance

a. Scientific and Industrial 
Metrology 

Scientific metrology develops and maintains 
the primary measuring standards for all the 
units of the International System of Units. In its 
role as a National Metrology Institute (Decree 
Law Nº 15,298 of 1982), LATU is responsible for 
developing scientific metrology in the country 
and disseminating the metrological traceability 
of the measurements performed by different 
institutions, enterprises or laboratories. It thus 
provides the tools that enable all measurements 
made in the country to be reliable, credible 
and universal and of good quality. Increasingly 
demanding quality requirements call for reliable 
measurements. Failure to provide trustworthy 
measurements can become significant techni-
cal hindrances to trade. The search for a better 
quality of life demands safe measurements when 
focusing on such areas as health, security and 
the environment. 

There are two areas in the scientific metrology 
department: physical and chemical metrology. 
The first one provides traceability of physical 
measurements by maintaining standards that en-
able instrument calibration for all units traceable 
to the International System of Units. 
The properties involved are: mass and its related 
units, temperature, thermal processes, pressure, 
volume, humidity, optical properties, length and 
velocity, and strength and torque.

Chemical metrology provides traceability to 
chemical measurements through the produc-
tion of certified reference materials, which are 
traceable to the International System of Units or 
to internationally recognized reference methods. 
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Patrones de masa del Departamento de Metrología Física  /  Standard weights in the Physical Metrology Department 

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
AT THE SERVICE OF THE PRODUCTION CHAIN AND OF SOCIETY

3b_Metrología: asegurando 
calidad

a. Metrología científica e 
industrial 

La metrología científica desarrolla y mantiene los 
patrones primarios de medición para todas las 
magnitudes del Sistema Internacional de Unida-
des. El LATU, en su rol de Instituto Nacional de 
Metrología (Decreto Ley Nº 15.298 del año 1982) 
tiene la responsabilidad de desarrollar la metro-
logía científica en el país y diseminar la trazabi-
lidad metrológica hacia las mediciones que se 
realizan en distintas instituciones, empresas o la-
boratorios. De esta manera brinda herramientas 
para dar confiabilidad, credibilidad, universalidad 
y calidad a todas las mediciones realizadas a 
nivel nacional. Los requisitos de calidad cada vez 
mayores demandan mediciones confiables. La no 
realización o falta de confianza en las mediciones 
pueden transformarse en barreras técnicas al 
comercio. La búsqueda de una mejor calidad de 
vida requiere de mediciones seguras con foco en 
temas como salud, seguridad y medio ambiente. 

Metrología científica cuenta con dos áreas: me-
trología física y metrología química. La primera 
provee trazabilidad a las mediciones físicas 
mediante el mantenimiento de patrones que 
permitan realizar calibraciones de instrumentos 
en todas las magnitudes en forma trazable al 
Sistema Internacional de Unidades. Dichas mag-
nitudes son: masa y magnitudes relacionadas, 
temperatura, procesos térmicos, presión, volu-
men, humedad, propiedades ópticas, longitud y 
velocidad, y fuerza y torque.

La metrología química provee trazabilidad a las 
mediciones químicas mediante la producción de 
materiales de referencia certificados, los cuales 
son trazables al Sistema Internacional de Unida-
des o a métodos de referencia internacionalmen-
te reconocidos. 
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Legal metrology seeks to ensure the accuracy 
and precision of measurements with the objec-
tive of preventing fraud detrimental to consum-
ers, users of regulated measurement instru-
ments and packaged products (premeasured). 
This function pertains purely to the state, as it 
involves safeguarding society and has an impact 
on consumers, users, producers, traders, import-
ers and exporters. It involves economic and 
human development, from the fiscal and super-
visory perspective to the provision of guarantees 
for trade and for the international traceability 
of measurements. It also has an active role in 
eliminating technical barriers to trade related to 
measurements or labelling. 
     
Legal metrology controls all regulated instru-
ments used in the country. Some of the instru-
ments checked annually in trade and industry 
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La metrología legal busca asegurar la corrección 
y exactitud de las mediciones con el objetivo 
de evitar fraudes en perjuicio de consumidores, 
usuarios de instrumentos de medición reglamen-
tados y productos envasados (pre-medidos).
Esta es una función netamente estatal por 
tratarse de garantías a la sociedad, y que impacta 
sobre consumidores, usuarios, productores, 
comerciantes, importadores y exportadores.  
Involucra el desarrollo económico y humano, 
tanto desde la faceta fiscal y de control, hasta las 
garantías en la comercialización y en la traza-
bilidad de las mediciones a nivel internacional. 
Asimismo tiene función activa en la eliminación 
de trabas técnicas al comercio vinculadas a la 
medición o el rotulado.
Metrología legal realiza el control de todos los 
instrumentos reglamentados en uso en el país. 
Se verifican anualmente instrumentos en co-

Trabaja en las áreas de: electroquímica: mate-
riales de referencia para determinación de pH 
y conductividad; inorgánicos: materiales de 
referencia de elementos metálicos en matrices 
ambientales y alimentos; y orgánica: materiales 
de referencia de etanol en agua para la calibra-
ción de etilómetros entre otros materiales de 
referencia.

Metrología ofrece programas de ensayos de ap-
titud en coordinación con otras áreas del LATU. 
También brinda servicios de asesorías metrológi-
cas a la industria, realizados junto a la Cámara de 
Industrias. Se realizan visitas a las industrias para 
asesorar sobre formas de mejora  y contribuir al 
cumplimiento de objetivos de calidad, costos y 
seguridad planteados por la empresa. 

Para poder tener un Instituto Metrológico Nacio-
nal que respalde este tipo de actividades, el LATU 
asegura en todo momento una buena coordina-
ción a nivel nacional para que el desarrollo de la 
metrología acompase el desarrollo de las áreas 
estratégicas definidas. También acompañan los 
nuevos desarrollos, colaboradores que investi-
gan, innovan y desarrollan con una infraestruc-
tura y  equipamiento de primer nivel, con fuerte 
inversión en los últimos años en ambos rubros.

b. Metrología Legal

La metrología legal es el área específica que se 
ocupa de las exigencias técnicas, legales y ad-
ministrativas relativas a las unidades de medida, 
los métodos e instrumentos de medición y las 
medidas materializadas.
El LATU realiza las tareas técnicas, jurídicas y 
administrativas relativas a la aprobación de mo-
delos y verificación de instrumentos de medición 
reglamentados; utilizados en la comercialización 
de bienes y servicios, en la salud pública, en la 
seguridad de personas y cosas y en el control 
de productos pre-medidos. Actividad que tiene 
como finalidad la defensa del consumidor y la 
lealtad comercial del sector productivo del país.

This involves the areas of: electrochemistry: 
reference material to determine pH and conduc-
tivity; inorganic chemistry: reference material 
for metal elements in environmental matrices 
and in foods; and organic chemistry: reference 
material for ethanol in water for the calibration of 
ethylometers, amongst other reference material.

The metrology department offers proficiency test 
programmes in coordination with other LATU 
areas, as well as metrology consultancy services 
to industries, performed jointly with the Cham-
ber of Industry. Industrial enterprises are visited 
in order to advise them on ways to improve and 
contribute to fulfilling their objectives regarding 
quality, cost and security. 

For LATU to ensure that as a National Metrologi-
cal Institute it provides support to this kind of 
activities, it must at all times ensure the existence 
of good nationwide coordination so that the 
development of metrology runs a parallel course 
to the development of specific strategic areas. 
Its associates carry out research, innovation and 
development with top-of-the-line infrastructure 
and equipment in order to keep up with new 
developments, with heavy investment in both 
areas in recent years.

b. Legal Metrology

Legal metrology is specifically devoted to techni-
cal, legal and administrative requirements re-
lated to measurement units, measuring methods 
and instruments and material measurements. 
LATU performs technical, legal and administra-
tive tasks related to the approval of models and 
the control of regulated measuring instruments 
used in trade in goods and services, in public 
health, in the security of people and things and 
in the control of premeasured products. The pur-
pose of these activities is to protect consumers 
and promote fair trade in the country’s produc-
tion sector. 
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Balanza de pesar personas. Verificada en Metrología Legal.  / Personal scale. Verified by Legal Metrology.  
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Legal metrology oversees compli-
ance with the following agreements 
with the Energy and Water Services 
Regulatory Agency (URSEA):

Fuel Quality:
This service includes extracting and testing the 
quality of liquid fuel and biodiesel at petrol fill-
ing stations, distribution plants and production 
plants, in accordance with the provisions of the 
Agreement of 5 February 2009.

Liquefied Petroleum Gas (LPG):
The content of LPG in 13 kg and 45 kg cylinders 
at the filling plant is checked; and the following 
controls are performed and compliance with 
regulatory requirements verified for: installa-
tions, correlation with as-built drawings, author-
ized capacity, operational security conditions 
of equipment used to handle LPG, container 
warehousing, micro-cylinder sale points and refill 
centres.  Compliance of regulatory requirements 
is also checked in the case of municipal permits, 
fire prevention, electrical codes and insurance 
coverage.

Steam Generators:
LATU carries out inspections of the safe opera-
tion of steam generators, as well as the digitiza-
tion of Ministry of Industry, Energy and Mining 
(MIEM) records in this area, the design of field 
control charts and the establishment of opera-
tional criteria in keeping with regulations. It also 
cooperates in reviewing the legal and regulatory 
framework.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
AT THE SERVICE OF THE PRODUCTION CHAIN AND OF SOCIETY

Metrología legal dirige el 
cumplimiento de los siguientes 
convenios con URSEA:

Calidad de Combustibles:
Este servicio consiste en la extracción y verifi-
cación de la calidad de combustibles líquidos y 
biodiesel en estaciones de servicio, plantas de 
distribución y plantas de producción, de acuer-
do a lo dispuesto en el Convenio de fecha 5 de 
febrero de 2009.

Mercado del Gas Licuado de Petróleo 
(GLP):
Se realiza la verificación de contenido de GLP en 
garrafas de 13 kg y 45 kg en las plantas envasado-
ras; verificación de las instalaciones, correspon-
dencia con planos de obra, capacidad autorizada, 
condiciones de seguridad operativa de equipos 
destinados al manejo de GLP, depósitos de en-
vases, expendios y centros de recarga de micro-
garrafas; recarga de micro-garrafas; constatándose 
el cumplimiento  de los requisitos reglamentarios, 
habilitaciones municipales, de bomberos, UTE y 
seguros.

Generadores de Vapor:
Consiste en realizar inspecciones de las condiciones 
de seguridad y funcionamiento de generadores de 
vapor, así como la digitalización de los archivos del 
Ministerio de Industria, Energía y Minería (MIEM) en 
la materia, diseño de planillas asociadas al control 
de campo y definición de criterios operativos de 
acuerdo a la normativa. Se colabora en la revisión 
del marco legal y reglamentario.

mercios e industrias: balanzas (todas las clases), 
taxímetros, surtidores de combustible, metros de 
uso comercial, cisterna para transporte de com-
bustible; así como verificar instrumentos apli-
cados a la salud pública (termómetros clínicos y 
esfigmomanómetros mecánicos y digitales).
 
Amplía su campo de acción en el control de pro-
ductos pre-medidos (envasados y medidos sin la 
presencia del consumidor).
El LATU brinda las garantías del debido proceso 
a infractores y deudores de tasas de verificación, 
asesorándolos.
A través de cooperación internacional y fuertes 
inversiones del LATU, se han incorporado equipa-
miento y patrones a fin de cumplir la gestión.

are weighing machines (all types), taxi meters, 
petrol pumps, measuring devices for commer-
cial use and fuel tankers. Instruments in use in 
public health are also subject to controls (clinical 
thermometers and mechanical and digital sphyg-
momanometers). 

Its scope extends to the control of premeasured 
products (not packaged and measured in the 
presence of the consumer).
LATU provides due process guarantees and coun-
selling to offenders and verification fee debtors.
Through international cooperation and heavy 
investment, LATU has incorporated equipment 
and standards in order to fulfil its role. 
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En el período 1995 -2011 se han controlado más de 657.000 instru-
mentos en comercios e industrias: verificación periódica de balan-
zas (todas las clases), taxímetros, surtidores de combustible, me-
tros de uso comercial y cisternas para transporte de combustible.

Ha verificado 2.272.000 instrumentos aplicados a la salud pública 
(termómetros clínicos y esfigmomanómetros mecánicos y digita-
les) y ha controlado 307.000 productos envasados.

From 1995 to 2011, over 657,000 instruments were checked in trade and 
industry: regular testing of weighing machines (all types), taxi meters, 
petrol pumps, measuring devices for commercial use and fuel tankers.

2,272,000 instruments used in public health (clinical thermometers and me-
chanical and digital sphygmomanometers) tested and 307,000 packaged 
products.
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3c. Fray Bentos Technology Unit: encouraging local development

In response to the need to extend the scope of 
its services to areas of the country perceived to 
be strategic, in 2007, LATU installed a branch in 
the city of Fray Bentos, in the department of Río 
Negro, in the west-central region of Uruguay.

This technology unit contributes to the devel-
opment of the area by supporting industrial 
enterprises and compliance with environmental 
and production standards and regulations. It 
provides advisory services to the forestry sector 
with a view to streamlining and developing in-
novative technology, and technical assistance to 
the pulp-paper value chain, as well as the solid 
timber and timber products chain. 

It also extends its activities to environmental 
assessment, the design of monitoring plans and 
the implementation of cleaner production pro-
grammes. At the same time, it provides a tool for 

the protection of aquatic resources and ecosys-
tems by means of industrial counselling.

It is equipped with a state-of-the-art microbiol-
ogy laboratory with accredited tests in the food 
and environment matrices. Currently, the Fray 
Bentos Unit comprises microbiology, environ-
mental monitoring and forestry laboratories, as 
well as maintenance and administration, with 
over 900 square metres of first-class infrastruc-
ture.
It also includes a science and technology exhibit 
– an informal interactive area where science is 
learned through the stimulation of the imagina-
tion, creativity and critical thinking in children, 
particularly in rural settings.

AL SERVICIO DE LA CADENA PRODUCTIVA Y DE LA SOCIEDAD
AT THE SERVICE OF THE PRODUCTION CHAIN AND OF SOCIETY

Unidad Tecnológica Fray Bentos: Laboratorio de Monitoreos Ambientales y Calidad de Agua, Laboratorio de Microbiología, Laboratorio del Área Forestal. 
Fray Bentos Technology  Unit: Environmental and Water Quality Monitoring Laboratory, Microbiology Laboratory, Forestry Laboratory.

3c. Unidad tecnológica Fray Bentos: estímulo al desarrollo local

Respondiendo a la necesidad de extender el 
alcance de sus servicios a zonas del país conside-
radas estratégicas, el LATU cuenta desde el año 
2007 con una sede en la ciudad de Fray Bentos 
en el departamento de Río Negro, zona centro-
oeste de Uruguay. 

Esta unidad tecnológica se inserta en el desa-
rrollo de la zona apoyando emprendimientos 
industriales y el cumplimiento de las normativas 
ambientales y productivas. Brinda servicios de 
asesoramiento al sector forestal en optimización 
y desarrollo de tecnologías innovadoras, asisten-
cia técnica en la cadena de la pulpa de celulosa 
y el papel, así como en la cadena de la madera 
sólida y derivados. 

Extiende su actividad integrando evaluaciones 
ambientales, diseño de planes de monitoreo e 

implementación de programas de producción 
más limpios. A su vez, ofrece una herramienta 
para la protección de los recursos acuáticos y los 
ecosistemas por medio de asesoramiento a la 
industria.

Cuenta con un laboratorio de microbiología de 
primer nivel con los ensayos acreditados en las 
matrices de alimentos y medio ambiente. 
Actualmente funcionan en dicha unidad los labo-
ratorios de Microbiología, Monitoreo Ambienta-
les, Forestales, Mantenimiento y Administración 
con más de 900 metros cuadrados de infraestruc-
tura de primer nivel.

También posee una exhibición de ciencia y tec-
nología, constituyendo un espacio interactivo no 
formal para el aprendizaje de la ciencia, estimu-
lando la imaginación, la creatividad y el espíritu 
crítico de niños del entorno rural, especialmente.
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CONSTRUYENDO 
FUTURO: INVESTIGAR, 
INNOVAR Y TRANSFERIR

4

BUILDING THE FUTURE: 
RESEARCH, INNOVATION AND 
TRANSFERENCE
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CONSTRUYENDO 
FUTURO: INVESTIGAR, 
INNOVAR Y TRANSFERIR

Para impulsar el desarrollo sustenta-
ble del país y la innovación, el LATU 
desarrolla productos que implican 
cambios significativos en las carac-
terísticas de los bienes o servicios; 
procesos con cambios significativos 
en los métodos de producción y 
de distribución; nuevos métodos 
de organización en las prácticas de 
una empresa, en la organización del 
lugar de trabajo o en sus relaciones 
exteriores; y en mercadotecnia, con 
nuevos métodos de comercializa-
ción. A su vez, monitorea sistemáti-
camente las diversas tecnologías del 
mundo de sus áreas de interés para 
dirigir sus actividades y responder 
a las necesidades de los sectores 
productivos, acercándolos a merca-
dos cada vez más exigentes a nivel 
nacional e internacional. 

4a.  Investigación, desarrollo, 
innovación y transferencia

a. Alimentos

La investigación, desarrollo e innovación  (I+D+i) 
en alimentos se  abordan de manera integral, 
asignando diferentes capacidades de la institu-
ción, siguiendo tendencias mundiales y acompa-
ñando las necesidades de nuestra industria. 

BUILDING THE FUTURE: 
RESEARCH, INNOVATION 
AND TRANSFERENCE

In order to promote the country’s 
sustainable development and in-
novation, LATU develops products 
that imply significant changes in the 
characteristics of goods or services, 
processes leading to significant 
changes in production methods and 
distribution; new organization meth-
ods for companies, their workplace 
organization or their foreign rela-
tions; and new forms of marketing. 
At the same time, it systematically 
monitors different technologies all 
over the world in its areas of interest 
in order to direct its activities and 
respond to the needs of production 
sectors, enabling them to approach 
increasingly demanding national 
and international markets. 

4a. Research, Development, 
Innovation and Transfer

a. Food 

Research, development and innovation (R+D+I) 
in the food industry is approached comprehen-
sively, allocating LATU’s different capabilities, 
following worldwide trends and supporting the 
needs of the industry. 
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b. Inocuidad Alimentaria

Se promueve la difusión, implementación y el 
uso de las herramientas de inocuidad en toda la 
cadena agroalimentaria con el objetivo de dismi-
nuir el impacto de las enfermedades transmitidas 
por los alimentos (ETA) y consolidar la confianza 
de los países compradores de nuestros alimentos 
(Buenas Prácticas Agrícolas para el sector agro-
pecuario y de Buenas Prácticas de Manufactura 
y Sistema de Análisis y Puntos Críticos de Control 
–HACCP- en el área de industria y procesamiento 
de alimentos). 

Se colabora, coordina y llevan adelante proyectos 
de investigación junto a instituciones públicas y 
privadas para obtener datos que permitan cono-
cer y desarrollar estrategias de prevención para la 
cadena productiva. También se generan y difun-
den los conocimientos y las medidas para prevenir 
las ETA.  El LATU promueve la incorporación de 
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b. Food Safety

The dissemination, implementation and use of 
tools to ensure safety is promoted throughout 
the agri-food chain, with the purpose of reduc-
ing the impact of foodborne diseases (FBDs) and 
boost the confidence of purchasing countries in 
our food (Good Agricultural Practices for the agri-
cultural sector and Good Manufacturing Practices 
and Hazard Analysis and Critical Control Points, or 
HACCP, in industry and food processing). 

Research projects are carried out in collabora-
tion and coordination with public and private 
institutions in order to obtain data that will make 
it possible to learn and develop prevention 
strategies for the production chain. Additionally, 
knowledge and measures to prevent FBDs are 
generated and disseminated. LATU promotes 
the incorporation of certain subjects nationwide, 
such as food safety risk analysis, in order to 

Para realizar las investigaciones, la organización 
cuenta con plantas piloto dedicadas a realizar 
actividades de I+D+i, en especial en aquellas 
destinadas a incrementar el valor agregado de 
los productos alimentarios generados por el país. 
Además, cuenta con la posibilidad de aplicar 
tecnologías tradicionales y emergentes. También 
se articulan alianzas con empresas, instituciones 
tecnológicas y universidades para el desarrollo 
de nuevos proyectos y transferencia de nuevas 
tecnologías.

En productos cárnicos se realizan trabajos de 
investigación y desarrollo de carnes producidas 
en el país (de origen bovino y carnes no tradicio-
nales) y sus productos derivados. Actualmente 
se fomenta el trabajo conjunto con instituciones 
como el Instituto Nacional de Carnes (INAC) y el 
Instituto Nacional de Investigación Agropecuaria 
(INIA). 

En productos lácteos el objetivo es impulsar el 
desarrollo y la mejora de la competitividad de 
la industria láctea y productores artesanales del 
país, promoviendo el desarrollo y la calidad de 
los productos, la  incorporación de nuevas tecno-
logías y optimización de las ya existentes. 
En frutas y hortalizas se participa activamente 
en las mesas tecnológicas, con el objetivo de 
apoyar la cadena agroalimentaria y favorecer los 
emprendimientos productivos que le agreguen 
valor. 

El LATU también ha trabajado arduamente en 
desarrollo, transferencia y capacitación en rubros 
como: panificados, heladería, jugos, jugos con-
centrados, licores y otras bebidas fermentadas, 
chocolatería fina artesanal, dulces, mermeladas, 
conservas, frutos nativos y tradicionales y el 
aprovechamiento de subproductos de la agroin-
dustria.

The organization has pilot plants devoted to 
R+D+I activities, particularly those which seek to 
increase the value added of the food produced in 
the country, and in which traditional and emerg-
ing technologies can be applied.

Research and development is carried out for 
meat produced in the country (beef and non-
traditional meats) and its by-products. Joint work 
is fostered with institutions such as the National 
Meat Institute (INAC) and the National Agricul-
tural Research Institute (INIA). 

With regard to dairy products, the objective is to 
promote the development and improvement of 
the competitiveness of the country’s dairy indus-
try and artisan producers, fostering the develop-
ment and quality of products, the incorporation 
of new technologies and the optimization of 
existing techniques.

LATU takes an active part on fruit and vegetables 
technology boards, with the purpose of support-
ing the agricultural food chain and benefiting 
productive undertakings that add value to it.  
Partnerships are set up with enterprises, techni-
cal institutions and universities to develop new 
projects and transfer new technologies.

LATU has also worked intensively in develop-
ment, transfer and training in such areas as 
bakery goods, ice-cream products, concentrated 
fruit juice, liquors and other fermented drinks, 
fine artisan chocolate, sweets, jams, preserves, 
native and traditional fruit and the utilization of 
agro-industrial by-products.
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tos se estudia la utilización de radiación para el 
control de carga microbiana en los alimentos, 
el control de plagas e insectos y para retardar la 
maduración de frutas y vegetales. También se 
ejecutan proyectos bilaterales con institutos de 
investigación de otros países. El LATU lidera y 
desarrolla el Comité Nacional de Irradiación, que 
constituye el preámbulo para una segunda etapa 
en la que el sector privado dispondrá de este 
servicio a escala industrial. 

d. Productos forestales

La investigación en la caracterización de la 
madera, apoyada en un completo equipamiento 
y aseguramiento de la calidad de los ensayos, 
permite desarrollar una adecuada evaluación de la 
materia prima hacia la industrialización y el agre-
gado de valor de los productos nacionales. Una de 
las líneas prioritarias de los productos forestales 
incluye el área del uso de la madera nacional y sus 
productos derivados en la construcción. 

Los proyectos de investigación están dirigidos a 
los procesos de producción de celulosa y papel.
También están orientados hacia el desarrollo y 
transferencia de tecnologías que produzcan un 
impacto tangible en el corto y mediano plazo, es-
tableciendo mecanismos de interacción y difusión 
entre los diferentes sectores involucrados. Entre 
las estrategias y prioridades se busca la satisfac-
ción de las necesidades de las micro y pequeñas 
empresas, así como el apoyo e impulso hacia la 
normalización de los productos forestales, bus-
cando establecer alianzas con diferentes empresas 
e instituciones nacionales e internacionales.

En apoyo a la transferencia tecnológica, el LATU 
ofrece formación en áreas relacionadas a produc-
tos forestales y pasantías de trabajo a diferentes 
carreras de la Universidad de la República (UdelaR) 
y universidades privadas. La extensión del conoci-
miento por parte de los profesionales del LATU se 
formaliza en cursos y docencia directa en cursos 
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and delay the ripening of fruit and vegetables. 
Bilateral projects with research institutes in other 
countries are also implemented. LATU leads the 
National Irradiation Committee, which consti-
tutes the prelude to a second stage, at which 
this service will be made available to the private 
sector on an industrial scale.  

d. Forest Products

Research in wood properties is underpinned by 
a full range of equipment and quality assurance 
for testing, which makes it possible to perform 
a satisfactory evaluation of raw material for 
industry and add value to national produce. One 
of the priority workstreams in forest products in-
cludes the use of the country’s timber and its by-
products in construction. Some research projects 
target the production of pulp and paper.

Others pursue the development and transfer of 
technology to produce a tangible impact in the 
short and mid-term, establishing means of inter-
action and dissemination between the different 
sectors involved. In addition, there are strategies 
and priorities that attempt to satisfy the needs 
of micro and small enterprises, such as support-
ing and promoting the standardization of forest 
products, and seeking to establish partnerships 
with different national and international compa-
nies and institutions.

In support of technology transfer, LATU offers 
training and internships in forest-product related 
areas to the University of the Republic (UdelaR) 
and private universities. The spread of knowl-
edge by LATU professionals is put into practice 
through courses and direct teaching at the 
School of Agriculture and practical laboratory 
and pilot-plant courses for the master’s degree 
in cellulose pulp and paper, carried out by the 
UdelaR’s Institute of Chemical Engineering and 
Finland’s Aalto University.

temas a nivel nacional como el análisis de riesgo 
en inocuidad alimentaria, que permite visualizar y 
establecer las prioridades país, buscando minimi-
zar el impacto de las ETA en nuestra salud pública. 
 

c. Plantas Piloto y Unidad de 
Irradiación

Las Plantas Piloto son un elemento clave en 
la transferencia de tecnología a empresas del 
sector agroalimentario y también a la formación 
de recursos humanos de nivel técnico, grado y 
posgrado. Asimismo, cuentan con un área de 
aplicación de procesos térmicos y no térmicos, y 
con una Unidad de Irradiación. 

La Unidad de Irradiación permite apoyar a varios 
sectores de la industria, elevar su calidad y bajar 
costos de producción. Allí se realizan las pruebas 
y experiencias que demanda el mercado por 
producto y por sub-sector. Para el sector alimen-

CONSTRUYENDO FUTURO: INVESTIGAR, INNOVAR Y TRANSFERIR 
BUILDING THE FUTURE: RESEARCH, INNOVATION AND TRANSFERENCE

visualize and establish country priorities, with a 
view to minimizing the impact of FBDs on our 
public health.  
 

c. Pilot Plants and Irradiation Unit

Pilot Plants are a key element in the transfer of 
technology to agri-food enterprises and in pro-
viding technical, undergraduate and graduate 
training programmes. They are also equipped 
with an area for thermal and non-thermal appli-
cations and an irradiation unit.
 
The irradiation unit provides support to several 
industrial sectors, in order to enhance quality 
and reduce production costs. Tests and trials 
demanded by the market are carried out by 
product and sub-sector. The use of irradiation is 
being studied for foodstuffs, in order to control 
the microbial load of foods, control insect pests 

Elaboración de productos alimentarios en Planta Piloto  / Producing food products in a Pilot Plant 
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f. Biotecnología

El LATU cuenta con experiencia y capacidad 
para trabajar en varias de las disciplinas que 
conforman la biotecnología: biología molecular, 
bioingeniería y microencapsulación.
Se cuenta con el equipamiento adecuado a nivel 
de laboratorio, de planta piloto y de personal 
técnico entrenado.
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f. Biotechnology

LATU has the experience and capacity to work in 
several biotechnological fields: molecular biol-
ogy, bioengineering and microencapsulation. 
It also has the necessary laboratory equipment, 
pilot plant and trained technical staff.

Desarrollo tecnológico de nuevas cepas de  
microorganismos de interés industrial; por 
ejemplo el uso de consorcios microbianos 
o enzimáticos para biorremediación de 
efluentes industriales. 

Desarrollo de bioprocesos que permitan 
la valorización de residuos mediante su 
conversión en productos derivados de alto 
valor agregado; por ejemplo producción 
de bioetanol y otras sustancias a partir de 
residuos forestales.

Implementación de técnicas de biología 
molecular que valoricen las cadenas pro-
ductivas; por ejemplo, determinación de 
especies, razas, presencia de organismos 
genéticamente modificados (OGMs).

Desarrollo de bioactivos de uso industrial, 
microbianos o enzimáticos, libres o encap-
sulados.

Desarrollo de prototipos, a nivel de proce-
sos y productos, a solicitud de la industria.

The technological development of new 
microorganism strains of interest to indus-
try. For example, the use of microbial or 
enzymatic consortia in the bioremediation 
of industrial effluents. 

The development of bioprocesses to enable 
waste recovery by converting it to high 
value-added by-products. For example, the 
production of bioethanol and other subs-
tances based on forest wastes.

 
The implementation of molecular biology 
techniques to add value to the production 
chain. For example, the identification of 
species, breeds and the existence of geneti-
cally modified organisms (GMOs).

The development of bioactive compounds 
for industrial use – microbial or enzymatic, 
free or encapsulated.

The development of prototype processes 
and products at the request of an industry.

Algunas de las principales áreas 
de trabajo son: 

Some of the principal areas LATU 
addresses are: 

de Facultad de Agronomía y cursos prácticos 
en laboratorio y planta piloto de la Maestría en 
Celulosa y Papel, desarrollada por el Instituto de 
Ingeniería Química de UdelaR y Aalto University 
de Finlandia.
También, se establecen alianzas para transferir las 
tecnologías más adecuadas y la normalización de 
los diversos productos industrializados del sector.

e. Textiles y Vestimenta

Se impulsa el desarrollo de productos innova-
dores y la mejora de los procesos industriales 
cuidando aspectos como el medio ambiente y 
la salud del consumidor. A través de proyectos 
como el desarrollo de productos ecológicos y 
antimicrobianos, se apunta a generar y transfe-
rir soluciones que permitan la diferenciación e 
incorporación de valor en productos nacionales y 
mejorar la accesibilidad a nichos de mercado. Por 
otra parte, se promueve el desarrollo del diseño 
en las empresas del sector textil-vestimenta. 
Las empresas acceden a información anticipada 
y por temporada en colores, hilados, textiles, 
siluetas y productos innovadores. 
A su vez, con alianzas con diferentes organizacio-
nes y técnicos del LATU, se mantiene información 
actualizada en temas como materias primas y 
procesos innovadores, entre otros.  
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In addition, partnerships are established in 
order to transfer the most suitable technologies 
and standardize the sector’s different industrial 
products.

e. Textiles and Clothing

The development of innovative products is pro-
moted, as well as the improvement of industrial 
processes, bearing in mind such aspects as the 
environment and consumer health. Through 
projects such as the development of ecologi-
cal and antimicrobial products, LATU seeks to 
generate and transfer solutions that will lead 
to differentiation and the addition of value for 
national products, as well as to improving access 
to niche markets. In addition, design develop-
ment is fostered in the textile-garment sector. 
Businesses have access to advance and seasonal 
information on innovative colours, yarns, textiles, 
silhouettes and products.  

At the same time, updated information is avail-
able on subjects such as raw materials and 
innovative processes, through LATU’s partner-
ships with different organizations and technical 
institutions.
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Gender equity quality model: 
• Stimulates transformation in both public 

and private enterprises.

• Improves the quality of products and 
services as well as the quality of life of 
workers.

• It allows workers to have access to the 
same opportunities regarding work and 
ongoing training.

• It has been recognized in various inter-
national settings, including the United 
Nations Development Programme 
(UNDP).  Several national enterprises and 
organizations have obtained the gender 
equity stamp of quality.

Quality citizen support model: 
• This model contributes to organizational 

change in public administration.

• Developed by the Planning and Budget 
Office (OPP) and LATU.

• Efficient and effective method to han-
dle cultural change in public units and 
strengthen their role in improved citizen 
services.

 Public management 
commitment model:• 

• Developed by LATU, together with the 
National Quality Institute (INACAL).

• A tool that enables public organizations to 
carry out their own evaluations in order to 
improve and learn.

Production process  
innovation model: 

• LATU, together with national organiza-
tions, produced the first edition of a 
“Good Agricultural Practices Guide for 
Rice Cultivation in Uruguay”. 

• Aimed at obtaining the certification of 
the production process, which will make 
it possible to access new markets and 
confer added value on Uruguayan rice.

 Más Río Negro Stamp: 
• LATU, together with other organizations, 

supports social, environmental and 
economic improvement projects in the 
country’s different departments.

• The Más Río Negro Stamp seeks to 
constitute a tool to enhance territorial 
attraction and the social and environ-
mental management of the department.

g. Management Model Innovation

LATU cooperates with public and private organizations in the development of management models, organi-
zational change and stamps of quality, which contribute to organizational innovation and improve competi-
tiveness, sustainability and national and international projection. The support LATU provides is tailored to the 
needs and requirements of every business, region or citizen. 

Some of the management models developed:

Modelo de calidad con  
equidad de género: 

• Estímulo para promover transformacio-
nes en empresas públicas y privadas. 

• Mejora la calidad de los productos, servi-
cios y principalmente la calidad de vida 
de los trabajadores. 

• Permite igualdad de oportunidades para 
acceder a puestos de trabajo y forma-
ción permanente. 

• Reconocido en diferentes ámbitos 
internacionales, por ejemplo: Programa 
de las Naciones Unidas para el Desarrollo 
(PNUD). Empresas y organismos nacio-
nales han obtenido niveles del sello de 
calidad con equidad de género.

Modelo de calidad de  
atención a la ciudadanía: 

• Modelo que contribuye al cambio organi-
zacional en la Administración Pública.

• Desarrollado por la Oficina de Planea-
miento y Presupuesto (OPP) y el LATU.

• Metodología eficiente y eficaz que permi-
te gestionar el cambio cultural de las uni-
dades públicas profundizando su función 
y mejorando la atención al servicio del 
ciudadano.
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Modelo de compromiso con  
la gestión pública: 

• Modelo desarrollado por el LATU en 
conjunto con el Instituto Nacional de la 
Calidad (INACAL).

• Herramienta que permite a las organi-
zaciones públicas realizar sus propias 
evaluaciones para mejorar y  aprender.

 Modelos de innovación en  
procesos productivos: 

• Elaboración de la primera versión de la 
“Guía de Buenas Prácticas Agrícolas para 
el Cultivo del Arroz en Uruguay”.del LATU 
junto con organizaciones nacionales. 

• Tiene como meta alcanzar la certificación 
del proceso productivo, la cual permitirá 
acceder a nuevos mercados y generar un 
mayor valor agregado al arroz uruguayo.

Sello Más Río Negro: 
• Apoyo del LATU, junto a otras organiza-

ciones, a proyectos para la mejora social, 
ambiental y económica en los diferentes 
departamentos del país.

• El Sello Más Río Negro busca generar una 
herramienta para mejorar el atractivo 
territorial y la gestión socio ambiental del 
departamento.

g. Innovación en modelos de gestión

El LATU colabora con organizaciones públicas y privadas en el desarrollo de modelos de gestión, sellos y cam-
bio organizacional, que aportan a la innovación organizativa, mejorando la competitividad, sustentabilidad y 
proyección nacional e internacional. Este apoyo es de diseño exclusivo según las necesidades y requisitos de 
cada empresa, región o ciudadano.

Algunos de los modelos de gestión desarrollados:
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Asistencia técnica a emprendimientos en 
temas de gestión y comercialización.

Formulación, ejecución y coordinación 
de proyectos de desarrollo dirigidos a 
micro y pequeños emprendimientos / 
emprendedores.

Desarrollo y transferencia de tecnología, 
procesos y productos apropiados a 
emprendimientos de pequeña escala. 

Elaboración de publicaciones de difusión 
de temas técnicos.

Las actividades se realizan 
en todo el territorio nacional, 
destacándose:

Technical assistance to enterprises in 
management and marketing issues. 
 
 
Design, execution and coordination of 
development projects for micro and small 
enterprises and entrepreneurs. 
 
 
Development and transfer of technology, 
processes and products suited to small-
scale undertakings. 

Production of informative publications on 
technical subjects.

Activities take place throughout 
the country; some of the most 
noteworthy are:
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h. Desarrollo Local

Articulando áreas del LATU y otras organiza-
ciones e instituciones que hacen al desarrollo 
productivo de MYPES (Micro y Pequeñas Empre-
sas) se contribuye a la transferencia tecnológica, 
favoreciendo su competitividad local y regional, 
facilitando la inclusión social, laboral y comercial 
para la mejora de la calidad de vida de la socie-
dad uruguaya.

Asimismo, se apunta a contribuir a la transforma-
ción del entorno productivo local, incrementan-
do su eficiencia y competitividad, aumentando 
el valor agregado de las actividades económicas, 
la sostenibilidad ambiental de las actividades 
productivas y la mejora de la calidad de las 
instituciones del entorno. A su vez, fomenta el 
aprovechamiento y valorización de los recursos 
locales disponibles.
 

h. Local Development

Coordination between LATU areas and other 
organizations and institutions related to the pro-
ductive development of MSMEs (micro and small 
enterprises) contributes to technology transfer, 
benefiting local and regional competitiveness 
and facilitating social, labour and commercial 
inclusion in order to improve the quality of life of 
Uruguayan society.

In addition, it seeks to contribute to the trans-
formation of the local production environment, 
increasing its efficiency and competitiveness, 
the added value of economic activities and the 
environmental sustainability of production and 
improving the quality of our institutions. It also 
fosters the consumption and use of available 
local resources.
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gestión empresarial, promoción de la innovación 
y su gestión socialmente responsable.  

A través del trabajo en equipo con los clientes 
directamente involucrados en el proceso de 
cambio, brinda soluciones integrales diseñadas 
específicamente para cada necesidad o requeri-
miento.

a. Gestión del Cambio Organizacional 
 
El LATU implementa, diseña y desarrolla herra-
mientas de apoyo tanto interno como externo de 
la gestión del cambio, a través de diagnósticos 
organizacionales y mapeo organizacional.  
Se trabaja en temáticas relacionadas con gestión 
de la innovación, planificación estratégica, gestión 
de riesgo, gestión por procesos, comunicación 
organizacional y gestión del cambio, inserción 
en los mercados objetivos, responsabilidad social 
empresarial, gestión logística y transporte de mer-
cancías peligrosas. El mapeo organizacional analiza 
todos los procesos realizados en la organización de 
forma gráfica, buscando su optimización y gestio-
nando de forma efectiva sus interacciones. 

b. Competitividad y sustentabilidad

El LATU apoya a las organizaciones y empresas 
a lograr una mayor competitividad y susten-
tabilidad, por ejemplo a través del desarrollo 
de proveedores. Su objetivo es incrementar la 
competitividad de la cadena productiva entre 
una empresa demandante y sus proveedores. 
A través de la gestión del conocimiento com-
partido, intercambio de experiencias, buenas 
prácticas y lecciones aprendidas, se trabaja para 
la consolidación y creación de cadenas de valor 
entre las organizaciones.

ness management, the promotion of innovation 
and socially responsible management.  

Through team work with the clients directly 
involved in the process of change, it provides 
comprehensive solutions specifically tailored to 
each need or requirement.

a. Organizational Change Management 
 
LATU implements, designs and develops internal 
and external support tools for change mana-
gement, through organizational diagnosis and 
mapping. Issues are related to innovation mana-
gement, strategic planning, risk management, 
process management, organizational communi-
cation and change management, target market 
insertion, corporative social responsibility, 
logistics management and the transport of ha-
zardous goods. Organizational mapping analyses 
all of the processes in an organization graphica-
lly, seeking to optimize them and handle their 
interactions effectively. 

b. Competitiveness and Sustainability

LATU supports organizations and businesses 
in their search for increased competitiveness 
and sustainability; for example, by developing 
suppliers. Its objective is to increase the compe-
titiveness of the production chain in relation to 
a purchasing company and its suppliers. Efforts 
are made to consolidate and create value chains 
between organizations through shared manage-
ment knowledge, and the exchange of experien-
ces, good practices and lessons learned.
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i. Transferencia Tecnológica de la 
mejora de la Gestión en el ámbito 
Público y Privado

Las necesidades de las organizaciones uruguayas 
para lograr un desarrollo sostenible y posicio-
narse a nivel nacional e internacional requieren 
servicios especializados, innovadores y con 
soluciones integrales. Para ello, el LATU apoya 
el desarrollo en gestión organizacional contri-
buyendo al desarrollo productivo de MYPES y 
potenciales actores, a través de la transferencia 
tecnológica. 

También apoya al desarrollo de productos y 
servicios que mejoren la calidad de vida de la 
sociedad uruguaya. En las empresas públicas y 
privadas uruguayas propicia procesos de cambio 
que contribuyen y fortalecen su competitividad 
y sustentabilidad a través de la mejora de la 

i. Technology Transfer to Improve 
Public and Private Sector 
Management 

The needs of Uruguayan organizations with 
regard to achieving sustainable development 
and positioning themselves nationally and 
internationally must be addressed with speciali-
zed and innovative services and comprehensive 
solutions. To this end, LATU supports organiza-
tional management by contributing to the de-
velopment of MSMEs and potential stakeholders 
through technology transfer. 

It also supports the development of products 
and services that will improve the quality of life 
of Uruguayan society. LATU fosters change in 
Uruguay’s public and private enterprises in order 
to contribute to and strengthen their competiti-
veness and sustainability through improved busi-
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j. Gestión de la Información 
Técnica

El LATU, a través de su Centro de Información 
Técnica, realiza la gestión de información para la 
generación de conocimiento a sectores produc-
tivos a nivel nacional. Para esto desarrolla herra-
mientas de recuperación, almacenaje, edición y 
difusión de la información.

El LATU conjuntamente con INIA, INALE y 
PACPYMES han desarrollado observatorios 
tecnológicos y de inteligencia competitiva que 
brindan información de cambios tecnológicos y 
oportunidades de mercados. Esta herramienta 
permite anticiparse a los cambios, tomar decisio-
nes acertadas y aprovechar las oportunidades. 

A su vez el Centro de Información Técnica es el 
editor de las publicaciones INNOTEC e INNOTEC 
Gestión a través de las cuales se procura difundir 
el conocimiento generado por sus técnicos e 
investigadores externos para apoyar el desarrollo 
productivo del país.

j. Technical Information 
Management

Through its Technical Information Centre, LATU 
manages information in order to generate 
knowledge for production sectors throughout 
the country. To this end, it develops tools for 
information recovery, storage, editing and disse-
mination.

Together with INIA, INALE and PACPYMES, LATU 
has developed technological and competitive in-
telligence observatories that provide information 
on technical change and market opportunities. 
This tool makes it possible to anticipate changes, 
make accurate decisions and take advantage of 
opportunities. 

At the same time, the Technical Information Cen-
tre publishes INNOTEC and INNOTEC Gestión (IN-
NOTEC Management) through which it attempts 
to disseminate the knowledge generated by its 
technicians and external researchers in support 
of the country’s productive development.
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Diseño e implementación de sistemas 
de gestión integrados según normativas 
internacionales como la Gestión de Calidad 
(ISO 9001), Gestión Ambiental (ISO 14001), 
Salud y Seguridad Ocupacional (OHSAS 
18001), Inocuidad  Alimentaria (ISO 22000), 
Competencia de Laboratorios de Ensayo 
y Calibración (ISO 17025), Seguridad de la 
carga (BASC). 

Diseño e implementación de modelos de 
calidad total, según el Premio Nacional de 
Calidad y del Premio Iberoamericano de la 
Calidad.

Gerenciamiento de proyectos.

Auditorías internas.

Talleres formativos relacionados con las 
normas.

Coaching a los responsables del sistema de 
calidad u otros sistemas de gestión de la 
organización y de la aplicación de la gestión 
del cambio.

Design and implementation of comprehen-
sive management systems, in accordance 
with international standards such as Quality 
Management (ISO 9001), Environmental 
Management (ISO 14001), Occupational 
Health and Safety (OHSAS 18001), Food 
Safety (ISO 22000), Competence of Testing 
and Calibration Laboratories (ISO 17025), 
Loading Safety (BASC).

Design and implementation of total quality 
models, in accordance with the National 
Quality Award and the Ibero-American 
Quality Award.

Project management.

Internal auditing.

Standards training and workshops.

 
Coaching for persons responsible for 
organizational quality system or other 
management systems and the application 
of change management.

Herramientas para la mejora de 
gestión:

Management improvement tools:

c .Mejora de Gestión

El LATU apoya a las organizaciones, empresas 
públicas y privadas, en el diseño, implemen-
tación y mejora de procesos desarrollando 
herramientas.

c. Management Improvement

LATU supports organizations, and public and pri-
vate enterprises in the design, implementation 
and improvement of processes by developing 
tools.
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UN ESPACIO PARA LA 
TECNOLOGÍA

El LATU reúne diferentes centros que 
tienen como objetivo la innovación 
y el desarrollo de sectores 
industriales y empresas innovadoras. 
Allí también es el espacio donde 
pueden encontrarse y generar más 
oportunidades.  

5a. Parque Tecnológico y de 
Eventos

El Parque Tecnológico y de Eventos fue creado 
por la necesidad del país de contar con centros 
de referencia específicos, alineados con la misión 
y objetivos del LATU, con el compromiso de 
aportar a la generación de conocimiento de base 
tecnológica en áreas multidisciplinarias y con 
altos componentes de innovación, promoción y 
gestión de transferencia de tecnología. 

Su misión es apoyar las cadenas productivas y 
tecnológicas del país estableciendo vínculos 
entre los centros de conocimiento, el tejido em-
presarial y productivo y la sociedad. Su gestión 
facilita la instalación de empresas de alto valor, 
ofreciendo un entorno donde puede alcanzarse 
la sinergia adecuada para su desarrollo y la difu-
sión de las externalidades tecnológicas.
  
El Parque Tecnológico y de Eventos tiene actual-
mente una superficie total de 65.000 m2, con 
dieciocho edificios y 23.400 m2 construidos (inclu-
yendo servicios), que albergan cinco centros, entre 
los cuales hay más de 20 empresas que desarrollan 
tecnologías de la información, de audiovisuales, 
de comunicaciones y de biotecnología, así como 

AN AREA FOR 
TECHNOLOGY

LATU is composed of different centres 
whose purpose is innovation and the 
development of industrial sectors and 
innovative enterprises.
It is also an area where more 
opportunities can be found and 
generated.  

5a. Technology and Events Park

The Technology and Events Park was created as a 
result of the country’s need for specific reference 
centres in line with LATU’s mission and objec-
tives, committed to contributing to the genera-
tion of technical knowledge in multidisciplinary 
areas and with a high component of innovation, 
promotion and technology transfer manage-
ment. 

Its mission is to support the country’s produc-
tion and technology chains by establishing links 
between knowledge centres, the entrepreneurial 
and production network and society. It facilitates 
the installation of high-value enterprises by 
offering an environment where the appropriate 
synergy for their development and the dis-
semination of technological externalities can be 
attained.
  
The Technology and Events Park currently 
covers a total area of 65,000 m2, with eighteen 
buildings occupying a floor area of 23,400 m2 
(including services). These buildings host five 
centres, which include over twenty enterprises 
that develop technology in the fields of infor-
mation, audio-visual systems, communications 
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a. Centro de Desarrollo de 
Empresas Tecnológicas

Este Centro tiene como objetivo facilitar y apoyar 
el desarrollo de sectores productivos nacionales, 
brindando espacios de calidad con modernos 
y eficientes servicios para incorporar empresas 
de alto valor tecnológico, de diferente tamaño 
y gestión. Además es sede de instituciones nacio-
nales e internacionales.

Las empresas e instituciones que lo conforman, 
integran su accionar con diferentes centros de 
conocimiento, incluso con los ubicados dentro 
del Parque (Centro de Desarrollo del Conoci-
miento y Polo Educativo Tecnológico de la Uni-
versidad del Trabajo), generando relacionamien-
to entre ambos actores. Apoyando la gestión 
de las empresas e instituciones integrantes, el 
Centro ofrece un entorno cuya proximidad geo-
gráfica con otros actores del Parque constituye 
una condición favorable para el intercambio y la 
captación de recursos técnicos especializados.

El Centro de Desarrollo de Empresas Tecnoló-
gicas tiene una superficie total construida de 
10.200 m2 y está compuesto por 4 edificios que 
albergan, en este momento, 20 empresas de 
base tecnológica e instituciones nacionales e 
internacionales de las áreas de información, co-
municaciones, audiovisuales, biotecnología, etc.

 

b. Centro de Incubación de 
Empresas - INGENIO

INGENIO es la primera incubadora de empresas 
de Uruguay y apoya emprendimientos innova-
dores desde hace más de 12 años. La Incubadora 
ocupa un edificio de 1.000 m2 y está integrada 
por dieciocho empresas de reciente creación que 
trabajan principalmente en las áreas de informa-
ción, comunicación y audiovisuales.

a. Technology Enterprise 
Development Centre

The purpose of this Centre is to facilitate and 
support the development of the country’s 
production sectors, providing quality areas 
with modern and efficient services in order to 
incorporate enterprises of high technical value 
of different sizes and management types. It also 
hosts national and international institutions.

The enterprises and institutions that compose 
the centre synchronize their actions with a vari-
ety of knowledge centres, including those within 
the park (the Knowledge Development Centre 
and the Polytechnic University’s Educational and 
Technological Centre), giving rise to relationships 
between stakeholders. In support of the man-
agement of its member enterprises and institu-
tions, the Centre offers an environment whose 
geographic proximity to other park stakeholders 
fosters exchange and attracts specialized techni-
cal resources.

The Technology Enterprise Development 
Centre has a total floor area of 10,200 m2 and is 
composed of four buildings that currently host 
twenty technological enterprises and national 
and international institutions in the areas of 
information, communications, audio-visual sys-
tems, biotechnology, etc. 
 

b. Business Incubation Centre – 
“INGENIO”

INGENIO is Uruguay’s first business incubator 
and has been providing support for innovative 
enterprises for over twelve years. The incubator 
occupies a 1,000 m2 building and is composed of 
eighteen recently created enterprises that work 
mainly in the areas of information, communica-
tions and audio-visual systems.

UN ESPACIO PARA LA TECNOLOGÍA
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infraestructura de primer nivel para la capacita-
ción, la incubación de empresas y la organización 
y realización de eventos empresariales e institu-
cionales. Recientemente se han anexado otras 
4,5 hectáreas adquiridas por la institución para 
atender su crecimiento futuro.

and biotechnology. The institution has recently 
acquired a further 4.5 hectares (11.12 acres) in 
order to address future growth.

Centro de Desarrollo de Empresas Tecnológicas

Centro de Incubación de Empresas “INGENIO”

Centro de Desarrollo del Conocimiento

Centro de Difusión de la Ciencia y la Tecnología 
“Espacio Ciencia” 

Centro de Reuniones y Eventos

Technology Enterprise Development Centre

 “INGENIO” Business Incubation Centre

Knowledge Development Centre

“Science Space” Science and Technology 
Dissemination Centre

Meetings and Events Centre

Este emprendimiento consta de 
cinco centros: 

The five centres in the park are:

UN ESPACIO PARA LA TECNOLOGÍA
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Instalaciones de empresas en Parque Tecnológico / Technological Park business facilities
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c. Centro de Desarrollo del 
Conocimiento 

El Centro de Desarrollo del Conocimiento aporta 
al encuentro entre educación, emprendeduris-
mo, desarrollo empresarial, ciencia y tecnología.
Se concentran allí las actividades de formación 
y actualización permanente ofrecidas por el 
propio LATU, por las empresas instaladas en el 
Parque y por terceros que eligen arrendar alguno 
de los espacios para ejecutar sus actividades de 
capacitación.   
                                                                                                                                 
Se compone de cuatro edificios con una super-
ficie total construida de 3.000 m2, que cuentan 
con una amplia variedad de recursos para 
aportar al desarrollo y actualización constante de 
personas, empresas y organizaciones. El primero 
de ellos, de 1.100 m2, es generalmente utilizado 
para actividades de capacitación y como local de 
entrenamiento de firmas privadas de los sectores 

c. Knowledge Development Centre 

The Knowledge Development Centre contributes 
to forming links between education, entrepre-
neurship, business development, science and 
technology. 
It holds training and continuing education activi-
ties offered by LATU itself, by the enterprises 
installed in the park and by third parties that 
choose to hire one of the venues for their train-
ing activities.

It covers four buildings with a total floor area of 
3,000 m2, with a wide variety of resources that 
contribute to the development and continuing 
education of persons, businesses and organiza-
tions. The first of these – covering 1,100 m2 – is 
generally used for training and for the coach-
ing activities of private firms in the information 
and communications sectors, most of which are 
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Con foco principal en nuevas empresas de tecno-
logía, INGENIO ofrece completo apoyo para nue-
vos negocios con alto valor agregado y orientados 
a mercados globales. La incubación facilita la 
creación de empresas y promueve su crecimiento 
en un medio protegido que disminuye los riesgos 
inherentes al inicio de un negocio. 

Fundada en 2001 como un proyecto conjunto con 
Universidad ORT (en carácter de co-fundador), la 
mayoría de los proyectos apoyados por INGENIO 
provienen de todas las universidades del país.
A lo largo de su historia ha recibido soporte 
financiero; desde el inicio a través del Banco Inte-
ramericano de Desarrollo-Fondo Multilateral de 
Inversiones (BID-FOMIN), luego del Banco Mundial 
(InfoDev) y de la Agencia Nacional de Investiga-
ción e Innovación (ANII). Asimismo cuenta con nu-
merosos acuerdos de cooperación con empresas 
nacionales y con incubadoras de todo el mundo. 

With its main focus on new technology enter-
prises, INGENIO provides full support to new busi-
nesses with high added value that target global 
markets. The incubation process facilitates the 
creation of businesses and promotes their growth 
in a protected environment that lessens the risk 
involved in a business start-up. 

Although INGENIO was founded in 2001 as a joint 
project with ORT University (as co-founder), most 
of the projects it supports derive from all of the 
universities in the country. Throughout its history 
it has received financial support – from the begin-
ning through the Interamerican Development 
Bank – Multilateral Investment Fund (IDB-MIF) 
and then from the World Bank (InfoDev) and the 
National Research and Innovation Agency (ANII). 
It has also entered into numerous agreements 
of cooperation with national corporations and 
incubators throughout the world. 

Los servicios provistos a los 
emprendedores se resumen en:

The services entrepreneurs receive 
are – in brief:

Redes de contactos: vínculos institucionales 
y empresariales en el país y en el exterior

Capacitación en temas de administración 
de empresas.

Consultorías específicas para cada caso: 
comercial, propiedad intelectual, entre 
otros

Servicios empresariales básicos: 
asesoramiento legal, contable, etc.

Ayuda para obtener financiamiento

Infraestructura: oficinas plenamente 
equipadas y salas para recibir clientes

Contact networks: institutional and business 
connections in the country and abroad

Training in business administration 
 
 
Specific consultancy for every case: 
commercial, intellectual property and other 
areas 
 
 
Basic business services: legal and 
accounting advice, etc.

Help in obtaining funding

Infrastructure: fully equipped offices and 
rooms in which to receive clients

UN ESPACIO PARA LA TECNOLOGÍA
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d. Centro de Difusión de la Ciencia 
y la Tecnología – Espacio Ciencia
 
El gran avance científico tecnológico del último 
siglo y la masificación de los productos desarro-
llados como su consecuencia, hacen cada vez 
más necesario que ciencia y tecnología dejen de 
ser vistos como áreas del conocimiento exclusi-
vas de pocos entendidos y pasen a ser propios 
de toda la sociedad. Atendiendo esta realidad, 
en 1995 el LATU abre Espacio Ciencia, un centro 
interactivo dedicado a la divulgación del cono-
cimiento científico y tecnológico, siendo uno de 
los primeros museos interactivos de ciencias en 
América Latina.  

Es un espacio de 2.000 m2 que permite partici-
par libremente, estimulando la imaginación, la 
creatividad y el espíritu crítico, constituyendo un 
recurso no formal para el aprendizaje de la cien-
cia. Actualmente recibe más de 50.000 visitantes 
durante los 5 meses que permanece abierto, de 

d. Science And Technology Dissemi-
nation Centre – “Science Space”
 
The last century’s extraordinary scientific and 
technological progress and the massification of 
products developed as a result make it increas-
ingly necessary for science and technology to no 
longer be perceived as areas of knowledge that 
are the exclusive domain of a few and be appro-
priated by the whole of society. LATU’s answer to 
this need was to open “Science Space” in 1995, an 
interactive centre devoted to the dissemination 
of scientific and technological knowledge, which 
was one of the first interactive science museums in 
Latin America.  

It covers an area of 2,000 m2 that makes it possible 
to participate freely and stimulate the imagina-
tion, creativity and critical thinking, and consti-
tutes an informal way to learn about science. At 
present, it receives over 50,000 visitors during the 
five months it is open, of whom 60% are formal 

Área central del Centro Interactivo Espacio Ciencia / Central Area at the Science Space Interactive Centre
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de información y comunicación, la mayoría de las 
cuales son integrantes del Centro de Desarrollo 
de Empresas Tecnológicas.

Los tres restantes, con 1.900 m2 en total, surgen 
en apoyo a la preparación de recursos humanos 
calificados para las nuevas industrias y tecnolo-
gías y en respuesta a las demandas del mercado 
laboral. Recientemente inaugurados, estos 
tres edificios están diseñados específicamente 
para albergar carreras de nivel técnico terciario, 
gestionadas por la Universidad del Trabajo del 
Uruguay (CETP-UTU), conformando un Polo 
Educativo Tecnológico. 

Uno de ellos enmarca las carreras de Tecnólogo 
Químico y Tecnólogo Informático y cuenta con 
modernos laboratorios en estas áreas del conoci-
miento. Otro es un Estudio Audiovisual de última 
generación con postproducción y laboratorios 
de audio, sonido y telecomunicaciones, donde 
se desarrollan la Tecnicatura de Audiovisual y la 
Tecnicatura de Telecomunicaciones. El conjunto 
se completa con un edificio para albergar la 
Tecnicatura de Soldadura Especializada.

members of the Technology Enterprise Develop-
ment Centre. 

The remaining three – covering a total of 1.900 
m2 – were established to host the training of 
qualified human resources for new industries 
and technologies in response to the demands of 
the labour market. 
These three newly-opened buildings were 
specifically designed to host post-secondary 
education technical courses administered by 
Uruguay’s Polytechnic University (CETP-UTU), 
which constitute an Educational and Technologi-
cal Centre. 

One of them is home to the Chemical Tech-
nologist and Computer Science Technologist 
programmes and is equipped with up-to-date 
laboratories for these areas of knowledge. An-
other hosts a state-of-the-art audio-visual studio, 
including post production and audio, sound and 
telecommunications laboratories, as well as the 
Technical Degree in Audio-Visual Systems and 
the Technical Degree in Telecommunications. The 
final building in the complex hosts the Technical 
Degree in Specialized Welding. 

La oferta de cursos y actividades 
de capacitación del LATU se 
compone de:

LATU’s training courses and 
activities include:

Cursos breves de actualización permanente, 
abiertos a inscripciones, tanto en modalidad 
presencial como a distancia.

Cursos cerrados y diseñados “a medida” a 
partir de solicitudes específicas de empresas 
y organizaciones,  en todo el territorio nacio-
nal y fuera de fronteras.

Talleres de actualización empresarial dirigi-
dos fundamentalmente a emprendedores y 
personas dueñas y directivas de empresas 
(PYMES).

Short continuing education courses open 
to registration, both face-to-face and 
distance.

Closed, specially tailored courses in re-
sponse to specific requests by businesses 
and organizations throughout the country 
and abroad. 

Continuing business education workshops 
targeting mainly entrepreneurs and 
business owners and directors (SMEs).

UN ESPACIO PARA LA TECNOLOGÍA
AN AREA FOR TECHNOLOGY



90 91

de apoyo a la comunidad. Es miembro activo de 
la Red de Popularización de América Latina y el 
Caribe desde 1997 y recibió el “Premio Morosoli 
2002” de la Fundación Lolita Rubial por su aporte 
al desarrollo científico de los más jóvenes. 

“Respira Uruguay”, una exhibición temporal desa-
rrollada para difundir los efectos del tabaquismo, 
fue seleccionada por la Directora de la Organiza-
ción Mundial de la Salud para presentarla en la 3ª 
COP del Convenio Marco del Control del Tabaco 
en Sudáfrica 2008. También obtuvo una mención 
especial por su aporte didáctico en el 1er premio 
de Ibermuseos 2010.

Además de las 30 exhibiciones, entre perma-
nentes y temporales que identifican a Espacio 
Ciencia, este Centro está al día con las últimas 
tendencias tanto en museología como en 
pedagogía museística, implementando talleres y 
actividades especiales para incentivar el pensa-
miento científico en los más jóvenes.  

America and the Caribbean since 1997, and 
received the “Morosoli Award 2002” from the 
Lolita Rubial Foundation for its contribution to 
the scientific development of youth. 

Respira Uruguay (Breathe, Uruguay), a tempo-
rary exhibition developed to give information 
about the effects of smoking, was selected by 
the director of the World Health Organization to 
be presented at the 3rd POP of the Framework 
Convention on Tobacco Control in South Africa, 
2008. It also obtained a special mention for its 
educational contribution at the 1st Ibermuseos 
Programme Awards 2010.

In addition to Science Space’s thirty exhibitions 
– both permanent and temporary – the Centre 
also keeps up-to-date with the latest trends in 
museology and museum education, and organ-
izes workshops and special activities to foster 
scientific thinking among young people. 

2.000m2

50.000
visitantes anuales
visitors per year

60%
de los visitantes son estudiantes
of the visitors are students

1.500.000
personas de todo el país lo han visitado
visitors from all over the country

30
exhibiciones 
exhibitions
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los cuales el 60% son estudiantes del sistema 
educativo formal. Se ha superado la cifra de  
1.500.000 personas contando desde sus orígenes 
y se destaca que son visitantes de todo el país y 
que pertenecen a todos los niveles sociocultura-
les. Su acción social no solo se ve reflejada en la 
incidencia que tiene en toda la población, sino 
también en los sectores más vulnerables de la so-
ciedad que representan al menos un 30% de los 
alumnos que visitan la muestra todos los años. 

En estos años de trabajo se ha ganado el apoyo 
y el reconocimiento tanto de la población como 
del sistema educativo. Se diseñan y producen 
exhibiciones a medida para nuestra población y 
los intereses de nuestro país. También se han rea-
lizado muestras itinerantes para poder acercarlas 
a diferentes localidades de todo el país. 

El plantel de guías está formado por estudiantes 
universitarios de las áreas de química, ciencias 
y psicología que están especialmente entrena-
dos para lograr que los visitantes se motiven, 
participen e indaguen frente a las exhibiciones 
que ofrece.

Espacio Ciencia fue mencionada por de la Cité 
de Sciences et de L’industrie de París en el año 
1996 como uno de los 10 centros de Ciencia y 
Tecnología del mundo. También en ese año la 
Asociación de Dirigentes de Empresas le dio 
una mención especial como emprendimiento 

education students. In all, it has received more 
than 1,500,000 visitors from the day it opened. It 
should be noted that they are people who come 
from all over the country and from all socio-
cultural levels. Its social action is reflected in its 
impact not only on the population as a whole, 
but also on the more vulnerable sectors of soci-
ety, which make up at least 30% of the students 
who visit the exhibits every year. 

Over the years, it has gained the support and 
recognition of both the population and the 
education system. Exhibits are designed and 
produced with our population and our country’s 
interests in mind. LATU has also organized travel-
ling exhibitions in order to take them to different 
localities throughout the country. 

The team of guides is composed of chemistry, 
science and psychology university students, who 
are specially trained to motivate visitors and 
make them participate and ask questions about 
the exhibits.

Science Space was mentioned by de la Cité de 
Sciences et de L’industrie of Paris in 1996 as one 
of the ten science and technology centres in the 
world. Also in that year, the Business Leaders 
Association awarded it with a special mention 
as an enterprise in support of the community. It 
has been an active member of the Network for 
Science and Technology Popularization in Latin 
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Espacio Ciencia es un centro interactivo dedicado a la divulgación 
del conocimiento científico y tecnológico, siendo uno de los 
primeros museos interactivos de ciencias en América Latina.  

 “Science Space” is an interactive centre devoted to the dissemination 
of scientific and technological knowledge, which was one of the first 
interactive science museums in Latin America.  
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una variada gama de servicios para la organiza-
ción de eventos; entre ellos ferias, exposiciones, 
congresos, espectáculos y banquetes. 

Con más de 200 ferias realizadas en más de 20 
rubros; gran número de congresos, reuniones in-
ternacionales y banquetes institucionales; actual-
mente se mantiene como el centro de reuniones 
y eventos líder en Montevideo, ofreciendo 
ámbitos expositivos que facilitan el intercambio 
tecnológico, industrial y comercial del país.

With over 200 fairs held in over 20 areas, and 
a large number of conferences, international 
meetings and institutional banquets, it is cu-
rrently the leading meetings and events centre in 
Montevideo which provides exhibition areas that 
facilitate technological, industrial and commer-
cial exchanges in the country.  
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e. Centro de Reuniones y Eventos

En el Uruguay existía por parte de los sectores 
productivos y comerciales la necesidad de contar 
con un espacio para la difusión de nuevos pro-
ductos y servicios. A partir de 1994 el LATU puso 
en marcha este proyecto para dotar al país de un 
ámbito específico y especialmente diseñado para 
cubrir esta demanda.  

El Centro de Reuniones y Eventos tiene como mi-
sión contribuir a profesionalizar una cultura em-
presarial y de negocios a nivel nacional e inter-
nacional, constituyendo un punto de referencia 
y encuentro para el fomento de la inversión y el 
comercio.  Asimismo, ofrece salas y espacios para 
reuniones e intercambios de todas las empresas 
e instituciones del Parque Tecnológico.

Con el objetivo de apoyar en forma directa la 
promoción nacional e internacional de productos 
y servicios, y además cubrir una demanda insatis-
fecha de salas de gran porte con equipamiento e 
instalaciones de última generación, se adecuó el 
Pabellón Los Robles para recibir eventos de más 
de 1.000 invitados en formato banquete y 1.800 
en formato congreso o espectáculo.

El Centro de Reuniones y Eventos tiene una im-
portante infraestructura edilicia con una superfi-
cie total construida de 5.000 m2 y una gran área 
parquizada con estacionamientos propios. Está 
compuesta por cinco edificios donde se brinda 

e.  Meetings and Events Centre

There was a need among the production and 
commercial sectors in Uruguay for an area de-
voted to the dissemination of new products and 
services. LATU set this project in motion in 1994, 
in order to provide the country with a dedicated 
setting, specially designed to cover this demand.  

The mission of the Meetings and Events Centre 
is to professionalize the entrepreneurial and 
business culture nationally and internationally, 
becoming a reference point and meeting place 
to foster investment and trade.  In addition, it 
offers rooms and space for meetings and interac-
tions for all of the businesses and institutions in 
the technological park.

The Los Robles pavilion was adapted to host ban-
quets with over 1,000 guests or conferences and 
shows with 1,800 spectators, with the purpose 
of directly supporting the national and interna-
tional promotion of products and services, as 
well as meeting a demand for large venues with 
state-of-the-art equipment and facilities.

The Meetings and Events Centre has major buil-
dings and infrastructure at its disposal, covering 
a total floor area of 5,000 m2, extensive grounds 
and its own parking area. It includes five buil-
dings offering a wide range of services for the 
organization of events such as fairs, exhibitions, 
conferences, shows and banquets. 
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Cena de UNICEF en Centro de Reuniones y Eventos / UNICEF dinner at the Meetings and Events Centre
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